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/ AZ A TITOKZATOS VÍZ, amely a lélek kútjából 
buggyan fel és a szem tükrén jelenik meg? Milyen emberi ér
zések szűrőjén megy keresztül, milyen vegyi folyamatot mutat, 
milyen különös források táplálják? Hogy lehet az: egyszer 
kiárad, másszor elapad? Egyszer patakként ömlik a szemekből, 
másszor — mintha szárazság szikkasztaná a lelket — 
egyetlen csepp sem szivárog oeiőle? Hogyan támad és hogyan 
tűnik el?

Kérdések, amelyek rendszerint akkor ütköznek jel bennünk, 
amikor másokat látunk könnyezni. Mert a magunk 'könnyeit 
nem tudjuk elemezni, aminthogy szabályozni sem vagyunk 
képesek. A könnyek ár-apályát az ember lelki és hangulati 
állapota szabályozza. Amikor azt hisszük, hogy semmi okunk 
sincs sírni és mégis könny csillog a szemünkben, akkor szólal 
meg a legőszintébben eltitkolhatatlan ős-természetünk, legsajá- 
tabb jellegünk, jól-rosszul leplezett egyéniségünk. A könny: 
hatalmas úr, aki kénye-kedve szerint hol mint vádló, hol mint 
védő lép fel. Olyan embernek, aki erőszakot követ el a saját ter
mészetén, könnyen árulója is lehet. Sok mindent tud a könny : 
panaszkodni és örülni, jajgatni és kacagni, rimánkodni és 
hahotázni, — csak egyet nem tud: hazudni. A könny őszinte.

A gyermek könnye fakad fel leghirtelenebbül. Azután a 
nőé. Azután az aggastyáné. Végül a férfié. A könny — ebből 
láthatjuk — a gyöngeség jele. A bevallott gyöngeségé. Mert 
sírna a férfi is, ha bánat, csapás, fájdalom éri, de nem akarja 
bevallani. Égeti a torkát, pattanásig feszíti a halántékát, majd 
szétrepeszti a koponyáját. De nem sir. Nem akar gyöngeségi 
vallomást tenni. Inkább szenved, többet szenved, mint az, aki 
szabad útjára engedi a lélek kútjának feltörő vizét, de nem en
gedi, hogy úrrá legyen rajta az elérzékenyülés. S ezért nincs 
szivettépőbb látvány, nincs csontbahasitóbb hang, mint a férfi 
zokogása. Akit egy férfi könnyei sem indítanak meg, az vég
kép leszámolt emberi voltával.

A női könny? . . . Balladák és románcok, drámák és regé
nyek, az anyai és a hitvesi és a szerelmes szívről zengett millió 
meg millió dal örök szent témája. Annyi változata van, mint 
csillagnak az égen, fűnek a mezőn, illatnak a kertben, bogár
zümmögésnek nyári éjszakán. Annyiféle a könny, ahány féle 
az emberi lélek színe, szava, hajtása, árnyalása. Egy könny
cseppben megtalálod az egész embert.

Könnyezik a leány, ha szerelmesétől kedves izenetet kap 
és könnyezik, ha elmarad az izenet. Könnyezik az asszony, ha 
beteljesült boldogságára gondol és könnyezik, ha csalódás éri. 
Könnyezik az anya, ha gyermekének útját szerencsésen egyen
gette az élet révébe és könnyezik, ha akadályokat lát, amelyek
kel megküzdeni képtelen. Könnyezik az özvegy, oh, ezek a leg- 
sósabb könnyek és könnyezik minden nő, akit bánat sújtott, 
még ha az idő rég behegesztette is a sebet. Van könnye a várat
lan nagy örömnek, a fájdalmas meglepetésnek, a szerelemnek 
és a kiábrándulásnak, a bimbódzó új élet és a kilobbanó élet 
látásának, van könnye a gondtalan vig kacagásnak és minden 
földi gyötrelmek legkomorabbjának : a szülő, a hitves, a testvér, 
a gyermek elvesztésének. De az egyik könny csakhogy éppen 
megrebbenti a szempillát, olyan, mint tavasz hajnalán harmat 
a fűszálon, a másik könny mint a forró jégcsap, igen: forró is, 
jégcsap is, mert éget és mégsem tud leszakadni a szemek füg
gönyéről. Az egyik könny addig csillog csupán, amig egy só
hajtás tart, a másik könny új meg új könnyeket fakaszt, szinte 
kimeríthetetlen, mint maga a fájdalom, amelynek forrásából 
ered.

De van könnye a kevésbé nemes érzéseknek is. Van könnye 
az indulatoknak is. A tehetetlen düh, a visszafojtott harag, a 
nem sikerült bosszú, a beteges irigység, a tettenért gonoszság is 
kisajtolja a maga könnyeit. A megbántottság könnyei meg
értésre találnak, a megszégyenülés könnyei enyhítik az erkölcsi 
megítélést. Senki nem szenvedett külön kárt azért, mert könnyek
kel árulta el az igazi énjét. A könnyeknek hisznek az emberek. Fér
fiaktól gyakran hallani, hogy nem bírják el a siró nőt. Mit 
jelent ez? A könny látása fájdalmat okoz nekik, a fájdalomtól 
mindenki szabadulni akar, tehát meg kell nyugtatni a könnyező 
nőt, meg kell hallgatni, törődni vele, a panaszával, a sérelmével, 
a bajaival, odáig juttatni, hogy ne sírjon többé. Könnyekkel 
mindig többet értek el a nők, mint hóditó mosollyal, léha neve
téssel, felszínes kacajjal. A könny az asszony legkipróbáltabb 
fegyvere az életben. Van, aki vissza is él vele, de a fegyver félel- 
metességén ez mitsem változtat. Inkább megbocsátunk olyan nő
nek, aki préselni tudja a könnyeket és megtéveszt vele, mint 
emberszámba venni olyan nőt, aki nem tud könnyezni.

De van-e nő, aki sohasem sirt életében?.. . Ettől a csapás
tól mentse meg az Isten — a férfiakat I

!Lapunk legközelebbi számához nyolc oldal kézimunka mellékletet csatolunk!
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RELLE PÁL: japán mese
T—Ta jól emlékszem, a Luxembourgban sétáltunk, már de- 
1 1 rengett az ősz, enyhe kis szellő borzongott a pázsiton, 
amelynek sima zöld parkettjén néhány halott virágszi
rom hevert. A tavaszi bál első áldozatai ... Az alkony 
és a záróra is közeledett, a zene elhallgatott, az emberek 
fecsegve, duruzsolva hömpölyögtek ki a bágyadó kertből.

Kis japán emberke volt a társaságunkban, aki Európa 
flóráját jött tanulmányozni Párizsba. Ritkán mosolygó, 
szomorú ember volt a 
kis japán, telve tom
pított entuziázmussal, 
nekünk idegen roman
tikával.

— Szép, szép itt 
minden, — mondotta 
fanyar mosollyal — de 
Japán, az mégis csak 
Japán. Amikor nálunk 
odahaza a cseresznyefa 
virágzásnak indul, an
nál nincs szebb a vilá
gon. Ez a két hét nálunk 
több, mint Európában 
a nászéjszaka, mint az 
első szerelmes csók, ez 
nálunk história, a múl
tak feltámadása, emlék, 
szomorúság, öröm, élet, 
minden.

Szemben a Boul’ 
Mi eh’ és a Rue de 
Pantheon sarkán, a ká
véház terraszán rákö
nyökölt a kis kerek 
márványasztalra :

— Tudok egy me
sét, — mondta. — Ez is 
a cseresznyevirágzás 
idején történt. Nem is 
történhetett máskor, 
nem is történhetett 
máshol. Ősi, szent csa
ládi tradíció Japánban, 
hogy a fiatalokat már 
gyermekkorukban elő
készítik az életre, de 
különösen a házaséletre.
Mert a házasság Japánban nemcsak nemzeti ügy, hanem 
szent és vallásos cselekedet. Az előkelő és gazdag csalá
dok járnak elől a legjobb példával. Élt Jeddóban két 
gazdag patrícius család, a házuk szentsége messzeföldön 
híres volt, ott lakott a boldogság. Amikor mind a két 
családot gyermekkel ajándékozta meg az ég — az egyik 
fiú volt, leány a másik — összeült a két család és 
elhatározta, hogy a két gyermek egymásé lesz. Majd ha 
tizennyolcszor virágzik a cseresznyefa, férj és feleség lesz 
a két gyermek.

Annak rendje és módja szerint eljegyezték tehát a 
két gyermeket és megesküdtek, hogy egymásnak nevelik 
fel őket.

A két gyermek szépen fejlődött, boldog mosoly virult 
az arcukon, valahányszor meglátták egymást. Örültek az 
életnek és megelégedetten néztek a jövő elé. A boldogság, 
mint a házőrző eb, híven kitartott a két háznál. Már 
tizenhétszer virágzott a cseresznyefa, a lányosházban már 

Kelim asztalterítő f'ERMA kézimunkaház terve)

a kelengyét is készítették, amikor nem várt esemény tör
tént. A sors, a kiszámíthatatlan és kifürkészhetetlen ven
dég, idegent küldött a boldog házba, amelyben szorgos 
kezek a leány kelengyéje felett sürögtek és ahol a kis 
girbe-görbe kertben békésen szunnyadtak a cseresznye
virág lehullott levelei. Az idegen, aki szegény volt és dísz
telen, messziről vetődött a boldog házba, hogy a család 
második gyermekét, a fiút, zenére és költészetre tanítsa.

És ekkor megtörtént 
az, ami Európában is 
meg szokott történni, a 
boldog számító és har
monikusan élő kis em
ber-közösségbe látha
tatlanul, de vészjós
lóan, mint egy nagy 
fekete madár,beröppent 
a szerelem. A leány, 
könnyeivel áztatta 
ezüstös kelengyéjét, az 
idegen pedig izzó sze
relmi strófákra taní
totta kis tanítványát. 

Az idő rohant, 
mint a számum, köze
ledett a tizennyolcadik 
virágzás és a leány 
érezte, hogy nem bír a 
leikével, hogy meghal, 
mielőtt a kis kertben 
künn az első rügyek 
fakadnak a cseresznye
fán. Sebzett pillangó
ként röpdösött a két 
véglet: a szent foga
dalom és a szerelem 
között. Érezte, hogy a 
vőlegényéhez nem tud 
hozzámenni, az idegen
től pedig nem tud el
menni. Amikor az első 
bűnre gondolt, szelíd 
alázattal lehajtotta fe
jét, amikor a másik 
vétekre gondolt, két
ségbeesetten kapott 
vergődő kis szívéhez. A 

levegőben már benne rezgeti a cseresznyevirág illata, ami 
könnyfátyolba takarta a leány mandulaszemét és mint 
a tűz, égette lelkét.

— Még három nap, — gondolta, — aztán minden
nek vége !

Elhatározta, hogy elmegy a bíróhoz. Döntsön ő. Ö, 
aki élet és halál fölött rendelkezik, hogyne tudna lelkiek
ben is érvényt szerezni végtelen hatalmának. Amit ő mond, 
az szent. Aki neki engedelmeskedik, az megszabadul szen
vedéseitől.

A leány felsóhajtott :
— Engedelmeskedni fogok neki.
Kisurrant a házból és elment a bíróhoz.
A bíró, aki híres bölcs ember volt, meghallgatta a leány 

panaszát, aztán nyugodtan felnézett a yamen tetejére és 
azt mondta :

— Leányom, én feloldlak fogadalmad alól. Szabadon 
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választhatsz, nem követsz el bűnt. Kövesd, amit szíved, 
lelkiismereted parancsol.

De a leány nem tudott határozni. Lelkére rászállott 
az ősi hit madara és úgy csapkodott sötét szárnyaival, 
mintha egy másik madárral viaskodna: a szerelemmel. 
Sírva borult a bíró lába elé és minta bálványhoz, könyör- 
gött hozzá, hogy döntsön szerencsétlen sorsa felett.

■— Döntöttem, — jelentette ki erre a bíró, ünnepé
lyesen felállott és komor, kenetteljes hangon hozta meg 
ítéletét:

— Leányom, én halálra ítéllek ! Aki nem tud élni, 
az haljon meg. Egy óra múlva végezni fogsz magaddal.

Ezzel a bíró intett a 
szolgának, aki behozta a 
mérget, letette a törpe 
asztalra, mire mindaket- 
ten kimentek és magá- 
rahagyták a leányt, aki 
most csendesen imádkoz
va, megnyugodva várta 
az óra leteltét, a megvál
tás pillanatát.

Amikor letelt az 
óra, kinyílt az ajtó és 
azon ünnepi ornátusban 
megjelent a bíró, mö
götte a vőlegény és az 
idegen. A bíró mégegy- 
szer felszólította a leányt, 
hogy válasszon, de az, 
mintha már a túlvilág
ban merengene, bágyadt, 
de nyugodt nézésű sze
mével meg sem moz
dult. Nem a két férfi 
volt az, akik között most 
eligazodni nem tudott, 
hanem a sok-sokezeréves 
múlt, az istenek, a val
lás, ez a diadalmas 
szent hatalom és az ő 
egyedülálló kicsiny lelki
ügye : a szerelem és a 
kötelesség. Hogy is mert 
volna ezek fölött dön
teni?

A bíró néhány per
cig még türelemmel várt, 
aztán csendes, puha lép
tekkel odament a lány
hoz és pici fehér kezébe 
adta a méregpoharat.

— Számolj le éle
teddel! — mondta.

A leány lopva egy pillantást vetett az idegenre, aztán 
nyugodt, biztos kézzel ajkához emelte a poharat. Ebben a 
pillanatban a bíró elkapta kezét.

— Bocsáss meg leányom, — mondta, — 
hogy egy pillanatig még itt. tartalak. De 
előbb még el kell intéznünk valamit.

Ezzel odafordult a két sápadt fiatalem
berhez :

— Melyikötök tart igényt a holttestre?
A két férfi egyszerre lépett előre:
— Én I — felelte mindakettő.
A bíró erre rendületlenül adta meg a 

választ:

Kettős ágyterítő (Wieg Testvérek terve)

— Hát akkor, leányom, végezz magaddal. Odafönn 
az istenek igazságot szolgáltatnak neked. Én csak gyenge 
ember vagyok . . .

A leány szótlanul, alázatosan felhajtotta a mérget. 
Halálos csend következett erre. Csak a szivek verése 

hallatszott és valami távoli zizegés, mintha valamennyi 
cseresznyevirág ebben a pillanatban bontaná ki rügyeit.

A mély csendben egyszerre bársonyosan búgva zen- 
dült fel a bíró hangja :

Mielőtt ez a szegény leány átlépné a túlvilág küszö
bét, mondjátok meg ti ketten férfiak, melyikötök viseli 
a temetés költségeit? ... Feleljetek erre!

— Én ! Én ! — ro
hant előre az idegen, — 
mindent én fizetek! A 
hajlékom, az ebédem, a 
ruhám minden legyen 
az övé, aminthogy min
denem az övé volt ed
dig is. Ha már élve nem 
bírhattam, hadd bírjam 
holtan, legyen így az 
enyém, egyedül az 
enyém. Senki ne álljon 
a sírjánál, csak én, senki 
könnye ne hulljon a 
hantra, csak az enyém. 
Amikorra bezárul fölötte 
a föld, már virágzik a 
cseresznyefa, illat tölti 
be a világot, legyen ez 
az én nászom vele, 
egyedül az én nászom, 
egyedül az enyém . . .

És térdrerogyva a 
bíró előtt, remegő kéz
zel, de felmagasztosulva 
rakta lába elé kopott 
sovány erszényét, aztán 
a fejvédőjét, nyűtt ka
bátját.

A bíró mosolyogva 
szólalt meg :

— Állj fel leányom 
és tedd az idegen kezébe 
kezed. Ez az ember az 
igazi, nyugodtan rábíz
hatod életed. Én teljesí
tettem kötelességem, 
igazságot szolgáltattam. 
A méreg nem volt méreg, 
nem halálthozó folyadék 
volt, hanem a boldogság 
itala, az élet útmuta

tója. Eriggyetek és éljetek. Boldogan és szerelemben!
Amikor az ajtó felé indultak, a gazdag vő

legény már eltűnt a szobából. A temetési 
költségek elijesztették. Elosont a bírói vég
zés elől.

A kis japán mesemondó most felemelte 
fejét:

— Látjátok, — mondta, — ez nincs 
Európában. Ez csak ott van, ahol a 
cseresznye virágzik, — és mosolygott, aho
gyan még soha mosolyogni nem láttuk 
és a Luxembourg-kertből olyan illat sóhaj
tott felénk, amilyen még soha se rezgett el 
Párizs felett.
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A nagy ember fia
Félszázaddal ezelőtt történt... Irta- Dánielná 
A nagy államférfi fia egyedül ’ UdIHe,ne

ült szobájában. \ árt. Tudta, hogy apja pár pillanat múlva 
hivatni fogja. A szíve erősen dobogott. Valami furcsa, ke
serű ízt érzett a szájában. Képzeletében már világosan 
hallotta vitatkozásukat. Most is bizonyára úgy lesz majd, 
ahogy eddig volt. Az apja kemény, harsány, dörgő hangon 
fog beszélni, — ez az óriási fizikumú ember hogyan 
is tudhatna másképen? Ö pedig egy pár keserű, bágyadtan 
hangsúlyozott mondattal felel. Aztán majd összetörve 
kimegy a szobából. Nem is az apja erejétől törik össze, 
csak a durva, kemény, hangos szavaktól, melyek idegeit 
tépik, szaggatják.

Egy pillanatig keserű gúnnyal nézett végig magán. 
Apja, a nagy államférfi, a német birodalom megterem
tője, ölnyi magas, herkulesi férfi. Ebből az egész századra 
teremtett szervezetből nem volt meg benne semmi. Ő anyja 
törékeny, finom alakját örökölte.

Kurt azonban most fölemelte fejét. Most erősnek, 
edzettnek, keménynek érezte magát, — hiszen boldog
ságáért kell harcolnia.

— Igenis, a boldogságomért kell, hogy erős legyek 
és kell, hogy harcolni tudjak értei Kell!

Pár pillanat múlva már ott állt apjának, a vaskan
cellárnak szobájában.

Mikor belépett, apja fel s alá járkált a nagyterem
ben. Az óriástermetű férfi lépte alatt dongott a padló. 
Szemöldöke összehúzva, keményvágású ajaka erősen ösz- 
szeszorítva, de amint egyetlen fiát meglátta, felderült az 
arca, szeméből szinte lángolt a hatalmas, égő, mindenek- 
felett való szeretet, mely a félelmetes vasembernek lelkét 
átfűtötte.

Lengyel Laura — ülj le kérlek, Kurt, — mon
dotta és őmaga is helyet fog

lalt az íróasztal mellett. A fiú apjának hatalmas, bolto
zatos koponyáját nézte és arra gondolt, milyen átválto
záson fog ez az arc mindjárt keresztülmenni, ahogy ő majd

ellentmond neki. Hogy el fognak torzulni a vonások, 
milyen mély dörgő lesz a most szeretetteljes, lágy hang, 
milyen hevesek és brutálisak a gesztusok. És hogy irtózott 
mindezektől, már kora gyermeksége óta 1 . . .

Nagyon örülök, hogy kibeszélgethetjük magun
kat, — mondta a kancellár.

Aztán hirtelen mosolyogva, szinte derülten folytatta : 
Es úgy látom, nem is kell sokáig vitatkoznunk. 

Okos ember vagy, Kurt és te magad is belátod, hogy éz a 
házasság lehetetlen.

A fiú, ki a legbékésebb szándékkal lépett be a szobába, 
egyszerre szörnyen ingerült lett. Felbőszítette, hogy 
aPja dyen magátólértetődően, minden harc nélkül akar 
erőt venni rajta. Az imént még a hangos, indulatos sza
vaktól, a brutális gesztusoktól idegenkedett. Most forró 
vérhullám tódult agyába. Hát olyan senki ember ő az 
apja előtt, hogy még csak nem is hadakozik vele? Nem 
is tartja rá érdemesnek. Természetesnek veszi megadását 
lemondását.

Apám téved, — mondta ridegen és kurtán. — Én 
nem akarok a szerelmemről lemondani.

A kancellár nyugodtan válaszolt.
— Mert nem gondoltad végig az utat, melyet meg 

kell járnod. Ezt különben nem szemrehányásként mon
dom, mert ez korántsem olyan könnyű, mint ahogy álta
lában az emberek hiszik. Nem gondoltad végig: »én a 
német kancellár fia, szerelmes vagyok egy francia leányba, 
kinek apja a párizsi egyetemen izgatja hazám ellen a francia 
ifjúságot.«
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— Madeleine nem felelős az apja sovinizmusáért, — 
felelt Kurt ridegen. Még hozzá akarta tenni: mintahogy én 
sem vagyok felelős a tiedért, — de aztán még sem mondta 
ki, amit gondolt.

— Természetesen, — bólintott a kancellár egyre derül
tebben. — Madeleine bizonyára egy nagyon csinos, elmés, 
ügyes fiatal leányka, ki apjának, a véresszájú történelem
tanárnak izgató előadásai helyett, szép és finom verseket 
olvas. Bizonyára ugyanazoknak a francia poétáknak ver
seit, kiknek könyveit a te asztalodon is ott láttam, Kurt, 
s kiknek kedvéért — ezt nem szemrehányásképen mon
dom, — minden komoly, fontos dolgodat elhanyagolod.

— Az a kérdés, mit nevezünk komoly dolog
nak, — vetette oda a fiatalember és piros lett 
arca a haragtól. Arra gondolt, hogy apja palo
tájában még olvasmányait is ellenőrzik.

Hirtelen eszébe jutott, hogy anyja egy 
panaszos órában keserves sírással borult reá. 
»Mindig rab voltam az apád házában, soha én 
egy pillanatig szabad ember nem voltaim. »Hát 
miért nem próbáltál menekülni ?« — kérdezte a 
fiú. Az anyja tágranyílt, riadt szemekkel nézett 
reá. »De hát lehet ezt az embert elhagyni? Egy 
óráig sem bírtam volna nélküle élni. Egy óráig 
sem . . .«

— Az anyám még mindig szerelmes az 
apámba, — gondolta Kurt,— de én majd megmu
tatom neki, — és fölemelte fejét, tekintete azon
ban a kancellár szelid, nyugodt, derült tekinte
tével találkozott.

— Hogy mit nevezünk komoly dolognak? — 
ismételte a kancellár fia szavait, ■— erről talán 
majd egyszer, máskor diskuráljunk. Én valami 
olyasmit gondolok, hogyha az Úr Isten már va
lakit kitüntetett azzal, hogy férfiembernek, vagyis, 
ami ezzel egyet jelent: úrnak, királynak terem
tette, az igyekezzék méltó is lenni a férfinévhez. 
A szeszélyes gyermek és a hisztérikus asszony 
fut, fék, zabola, meggondolás nélkül, vágyai, kí
vánságai, ösztönei után. Te férfiember vagy, Kurt.

— Ha igazán annak 'tartasz, miért állsz 
akaratom, elhatározásom elé?

— Mert ez nem a te akaratod, hanem a 
vágyadé, szenvedélyedé. S nekem, ki nem 
vagyok szerelmes ember s így nem va
gyok láncravert rab, meg kell mondanom 
neked, hogy miként gondolkodnál te, ha 
szabad ember volnál? Nincs ellene kifo
gásod, ha most elmondom?

Kurt nem felelt és a • kancellár nyu
godtan folytatta :

— Ha szabad ember volnál és nem 
egy szenvedély láncravert rabja, akkor azt 
mondanád : szerelmes vagyok egy leányba, 
ki idegen fajból származik. Egy fajból, 
mely mindig halálos ellensége volt az én 
fajomnak, az én véremnek. A leány apja 
harcos katonája egy áramlatnak, mely 
tűzbe-vérbe akarja borítani az én hazá
mat. A hazámat, melyet a história ta
nítása szerint az apám szabadított fel és 
forrasztott, kovácsolt össze hatalmas, nagy 
birodalommá. De én tudom, hogy a história 
nem mond igazat. Az apám, mint a többi 
becsületes, dolgozó, munkásember, bizo
nyára megtette a magáét, de népeket nem 
lehet felszabadítani, törzseket nem lehet 
nemzetté olvasztani egyes embernek, ha 
még olyan erős, jóakaratú munkás is. Ezt 

minden nemzet csakis önmaga tudja megcselekedni, 
mikor ütött az ő históriai órája. Az apám munkájára 
rátaposhatok, a nemzetemére nem. Mert érdemmel, 
vagy anélkül az apám mégis a német nemzet egysé
gének egyik reprezentánsa. Annak az egységnek, melynek 
összetörésén fáradhatatlanul buzgólkodik szerelmesemnek 
édesapja, egy vakbuzgó és szerencsétlenségünkre lángeszű 
tudós.

Kurt riadtan, sápadtan hallgatta édesapját. Bár 
inkább kiabálna, fenyegetőzne, öklét rázná, — gondolta ma
gában. Mindent inkább, mint ezt a derült, nyájas, fensőbb- 
séges nyugalmat, mely ellen nem bír védekezést találni.

Miliő (Wíeg Testvérek terve)
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— Én szeretem azt a leányt, — mondta, de érezte, 
hogy szánalmasan bágyadt és erőtelen a hangja.

— Ezt is elmondanám magamnak és hozzátenném, 
hogy a férfiembernek néha nagy árt kell fizetni a kiváló
ságáért.

— Én nem vagyok kiváló ember, — felelt Kurt 
keserű dühvei, mert úgy érezte, hogy az apja játszik, 
labdázik vele. — Én egy óriás törpe fia vagyok.

— Ez az óriás boldog lenne, ha fia felébe nőne, — 
sóhajtott a kancellár. Mélyet, nagyot, nehezet sóhajtott. 
És most már nemcsak szeretet, teljes, abszolút őszinteség 
hallatszott hangjából.

— Kurt, édes fiam, hadd mondjam el most neked, 
amit te nem bírsz magadnak elmondani. Hadd mondjam 
el a régi igazságot, hogy a szerelem amint jött, úgy el is 
múlik. Még az a szerelem is, ami egy nagy pluszt hozott 
életünkbe, hát még amelyikért annyit kell feláldozni, 
mint a tiedért.

— Én mindent vállalok a boldogságért.
— Boldogság? Kurt, nézz a szemembe. Boldogságot 

ad neked ez a házasság, mely megfoszt hazádtól? Mert a 
kancellár fia, ki a németfaló francia professzor leányát 
veszi feleségül, nem maradhat köztünk. Egy magánember 
gyermeke megtehetné, az én fiam nem. Kurt, a házas
ságod után nekünk el kell válnunk.

Kurt érezte, hogy vad fájdalom szorítja össze szívét.
Anyja mondása jutott eszébe : hát lehet ezt az embert 

elhagyni? Megijedt a saját rabságától, megkötöttségétől, 
melyről eddig nem volt tudomása. Nem is sejtette, hogy 
ennyire szereti az apját. És csodálatosképen mennél job
ban leigázta a szeretet, annál keményebb, lázadóbb volt 
a hangja.

— Én vállalom a hontalanságot, a szegénységet, — 
mondta keserű, elszánt hangon.

— Csak az elsőt kell vállalnod, — felelt az apa halk, 
szelíd hangon. — Én gondoskodom róla, hogy semmiben 
szükséget ne szenvedj, ha az ellenséghez kerülsz is át. 
Csak én vesztelek el téged, te nem veszthetsz semmit, mert 
az apád mindig a tied marad. És most már nem is fárasz
talak tovább. Gondolkozzál huszonnégy óráig. Pótolhat-e 
neked ez a leány nevet, hazát, fajtád becsülését, néped 
tiszteletét, uralkodód kegyét. Karrieredről, pozíciódról 
most nem beszélek, sem az anyád megsebzett szivéről, sem 

arról, ami énbennem törik össze. Tudsz-e boldog lenni, 
egy összedőlt világ romjait hagyva a hátad mögött?

A fiú felelni akart, de a kancellár melegen, nagy sze
retettel átölelte és gyöngéden az ajtó felé tolta. Csak a 
küszöbnél szólt reá:

— Majd holnap ilyenkor, édes fiam . . . Majd holnap . ..
* * *

Kurt ott ült szobájában. A forró, keserű könnycsep
pek ott égtek szemében. Ajka vonaglott, egész teste reme
gett, mintha láz borzongatná. így telt el egyik perc a 
a másik után, míg egyszer az anyja rányitotta az ajtót.

A sápadt, törékeny asszony odajött karosszékéhez 
és átölelte fia égő fejét.

— Nagyon kemény, nagyon kegyetlen volt? — kér
dezte suttogó, alig hallható hangon.

A fiú arcán végiggördült a könnycsepp.
— Megütött.
— Megütött? — sikoltott fel az asszony és erő

szakkal tartotta magát, hogy valami borzalmas szó ki ne 
törjön a leikéből.

— Igen, a szívemet ütötte meg a szelídségével, 
a jóságával, meg hogy azt hiszem, mégis csak nagyon sze
ret minket. Téged, meg engem.

Úgy összebújtak, mint két üldözött, megkínzott 
madár.

Ott bent a nagy teremben a kancellár még egy dara
big fel s alá járkált. A fiára gondolt, kit lelkének minden 
erejével szeretett, de egy kicsit le is nézett a győzelemért, 
melyben biztos volt s mely mégis elégedetlenséggel töl
tötte el. Eszébe jutott, hogy mikor ő szerelmes lett az 
erdészük leányába, hogy harcolt apjával, az egész junker
családdal és a feudális, oligarchikus ellenkezés ellenére 
is feleségül vette azt a félénk, kékszemű, halvány, ideges 
teremtést: egyetlen fiának, Kurtnak az édesanyját.

— Kurt az anyjáé, — mondta csöndesen egy kis 
szomorúsággal és sajátmaga előtt is eltitkolt lenézéssel.

Aztán egyszerre fölemelte a fejét.
— De jól van így. Nagyon jól van. Különben nem 

férnénk meg ketten ebben a házban, nem férnénk meg 
ebben a nagy birodalomban. És nekem összetörne az elvá
lásba a lelkem.

Aztán leült íróasztalához és elővette a beküldött 
aktákat és megkezdte az aláírást.

(ERMA kézimunkaház terve)Riseliő futó
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volt az egesz. Olyan magától értetődő,

Liáné szomjasan itta magába a Jrfa . 
szerelmes szavakat. A szavak körülölel
ték, simogatták, ringatták, fojtogatták. Forró lett a teste, a 
lelkében valami lángra lobbant . . .

— Szeret. . . szeretem . . . szeretem ! — ujjongta a lelkében 
egy hang. Mámorosán hajtotta hátra a fejét a színes vánkosokra.

A harmadik szobában az ura ujjai alatt kattogni kezdett 
az írógép. Gyűlöletes, monoton hang, mint valami ezerszer hal
lott, megúnt szemrehányás.

Liáné bosszankodva ugrott fel a díványról. Összegyűrte 
markában a levelet, idegesen járkálni kezdett.

— Szeretem, szeretem ... — énekelte az a diadalmas hang 
a lelkében. — Szeretem ... nem töró'döm semmivel... az övé 
leszek ... boldog leszek, nekem is jogom van a boldogsághoz . .

A harmadik szobában ellenszenvesen kattogott az írógép . . .
A kattogás megzavarta. Valamit megbontott benne. Az 

előbb a díványon olyan szép nyugodtan végiggondolta. Olyan 
egyszerű, természetes 
hogy ő szereti azt az 
embert és holnap 
délután... igen... kö
rülbelül ilyenkor... 
öt óra tájban... be 
fog csengetni a 
lakásán . . .

Az előbb olyan 
természetes * volt 
minden és most 
egyszerre valami 
összekuszálódott a 
lelkében. Csak len
ne valakije, akinek 
elmondhatná, aki
nek kiönthetné a 
szívét. De kinek? 
A barátnők . . . 
Blanche?... Alice? 
Edmée?... eh, os
tobaság! Pedig iga
zat adnának neki, 
persze, hogy igazat 
adnának, sőt örül
nének, hogy ő is...
hiszen róluk, valamennyiükről annyit tudnak a pletykák.

Nem, másvalaki kellene . . . más, nem ezek közül az asszo
nyok közül való. Hirtelen végiggondolta mindazokat a leányokat, 
asszonyokat, akikkel valaha összejött. Egy név bukkant fel 
a lelkében : Louise . . . Louise Bertrand, a lesimított hajú, egy
szerűruhás, tiszta jeles tanuló .. . Louise Bertrand ... nem volt 
jóban vele az iskolában. Louise mindig kedves volt hozzá, nem 
egyszer el is magyarázta a leckét, ha ő nem értette, de ez volt 
minden. Louise különös magányos lélek volt. A legtöbben rideg
nek, unalmasnak tartották. Pedig nem volt rideg, olyan vég
telenül szelíd, jó és barátságos volt mindenkihez. Senkit meg 
nem szóit, senkire nem árulkodott. Tudott mosolyogni, nevetni 
is. Mindig vidám volt, de a vidámsága más volt, mint az övék. 
Az övék felületes volt, ha ők jókedvűek voltak, annak mindig 
volt oka : az óra elmaradt, a tanár úr ma nem feleltet, egy diák 
rájuk nézett az utcán ... és más ezer ilyen ok hangolta vidám
ságra őket. Louise más volt, az ő vidámsága valahogy mélyebbről 
jött, oka sem volt talán. Az ő vidámságába, állandó csendes 
örömébe nem lehetett belekapcsolódni, Louise megtartotta magá
nak.

A leányok barátságosak voltak hozzá, de nem barátkoztak 
vele. S mintha Louisenak nem is hiányzott volna a lányok barát

EDOUARD B0UV1ER

Díszasztalterítő (ERMA kézimunkaház terve)

lesz otthon, Louise tanít,

sága. Mindig mosolygott a szeme, de 
az arcán valami titkos, nagy, lelkesült 

öröm tükröződött vissza akkor is, amikor nem mosolygott.
— Louise .. . igen, Louise lenne az egyetlen, akinek el

mondhatná ... — gondolta Liáné és hirtelen erősen vágyakozni 
kezdett utána. Odament a szekrényhez, keresgélni kezdett, 
végre nagysokára megtalálta, amit keresett. Egyszer valaki egy 
iskolai találkozón felírta neki a régi társnők címét. Louise nem 
volt ott, éppen akkortájt volt az esküvője, de a neve és címe 
szerencsére ott volt a többi cím között.

Igen, most már tisztán emlékezett rá, hogy a találkozón 
beszélt valaki Louiseról, ő nem igen figyelt oda, nem érdekelte 
Louise sorsa. A szavak csak úgy véletlenül ütődtek a fülébe ... 
tanítónő lett . . . valami kishivatalnok vette el . . .

Ennyi volt minden, ami megragadt az emlékezetében.
♦

Végre reggel lett. Egész éjjel nem aludt Liáné, akkor szuny- 
nyadt csak el, amikor a szobaleány már a reggelit hozta.

Úgy félálomban 
hallotta, hogy az 
ura bejött hozzá, 
biztosan megint azt 
akarta mondani :

— Jóreggelt, 
fiacskám, kialudta 
magát ? ...

Hat eszten
deje mindennap 
ugyanezt mondja. 
Nem, ma nem tud
ná végighallgatni. 
Szorosabbra csukta 
össze a pilláját, ne
hogy véletlenül ki
nyissa.

Tíz óra tájban 
ébredt fel. Gyorsan 
felöltözött. Már alig 
várta, hogy Louise- 
nál legyen. Már 
indulni is akart, 
de eszébe jutott, 
hogy Louise nem 

bizonyára délben jön haza.
Két óra hosszat a kirakatokat nézegette. Tizenkettőkor 

beült egy taxiba és megmondta annak a külvárosi utcának 
a címét, ahol Louise lakott. Sokáig ment az autó. Már ki is értek 
a városból, a nagy házak közül. Apró, féltetős, kertes házak 
között vitt az út. Az egyik sáros utcába végre bekanyarodott 
a kocsi, nagy kínnal bukdácsolt előre a tócsák között, végre 
megállt egy földszintes ház előtt.

— Várjon kérem ... — szólt Liáné a soffőrnek és meghúzta 
a régimódi csengőt.

Szapora lépések, kinyílt a kapu s ott állt Liáné előtt Louise. 
Megváltozott és mégsem változott meg. Filigrán alakja kissé 
megtelt, vonásai markánsabbak lettek, de nagy lelkes szeme a 
régi volt. Homlokáról most is az a különös derű sugárzott.

— Liáné . .. Isten hozott... — mondta Louise és a hang
jában nem volt csodálkozás, mintha legalább is mindennapos 
vendég lenne nála Liáné.

— Kedves tőled, hogy meglátogattál, mindig örülök, ha 
látok közületek valakit, ez pedig igazán ritkán történik meg. 
Gyere be, kedves, jókor jöttél, én is pár perccel ezelőtt jöttem 
haza, éppen most gyujtottafn be a konyhába, tudod drágám, 
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nekem ebédet is kell főznöm, mert négy órakor hazajön az én 
éhes uracskám.

. Már benn is álltak a parányi konyhában.
— Tedd le a bundádat, Liáné, itt nemsokára nagyon meleg 

lesz ám ... de addig majd adok egy kendőt...
Lesegítette Liáné gyönyörű nerz-bundáját s egy kockás 

gyapjúkendőt terített Liáné elragadóan sikkes madonna-kék 
ruhájára.

Liáné leült a kényelmetlen konyhaszékre s csodálkozva 
nézte a másik asszonyt. Milyen furcsa volt így látni Louise-t. 
Amikor utoljára látta, matrózruhát viselt és nem beszélt másról, 
mint történelemről és irodalomról, vagy talán beszélt másról is, 
de valahogy a szájában a köznapi dolgok is mintha-mintha 
irodalmi nivót nyertek volna ... és most. . . most itt sürög-forog 
Louise a tűzhely és a konyhaasztal között. Nagy fehér konyha
kötény van rajta, a fejére éppen kendőt köt, felgyűri a ruhája 
ujját és a ládából burgonyát vesz elő.

—• Nem veszed rossznéven Liáné, ugye, ha dolgozom közben, 
— mondta és már hámozni is kezdte hosszú, fehér ujjaival a pisz
kos krumplit. Vízbe tette, megmosta, feldarabolta. Közben 
beszélt, beszéd közben mosolygott. Liáné csak nézte-nézte.

— Ma lerakott krumpli lesz ebéd
re, meg piskótapuding, ha tudtam 
volna, hogy eljössz, bizony más ebédet 
készítettem volna. De tudod, az uram 
csak ezeket a könnyű dolgokat szereti, 
nagyon kell vigyáznia a gyomrára.

— Köszönöm, Louise ... én már 
ebédeltem, — füllentett Liáné. — de 
szívesen segítenék neked . . .

— Öh köszönöm . . . kedves 
vagy, de ez nem neked való drágám.

— És neked Louise? . . . Sohasem 
hittem volna, hogy te ilyesmit is fogsz 
csinálni, mindig azt hittem, hogy 
belőled, belőled ...

— Apáca lesz . . . nem ezt akar
tad mondani? Érdekes, hogy félreis
mertetek ti engem. Hidd el, én 
mindennek való vagyok inkább, csak 
apácának nem. Én küzdelemre szület
tem, szeretem a munkát, a lüktetést... 
nem azért, mintha nagyon sok feles
leges erőm lenne, hanem csak azért, 
mert ha küzdők, akkor érzem, 
hogy élek ... és olyan jó élni . . .

Derűsen, egyszerűen mondta ezeket a szavakat Louise 
krumplihámozás közben, a parányi konyhában. Liáné leikébe 
beleütöttek a szavak : Olyan jó élni . ... Hogyan? Ez szeret élni . . . 
Ez a szegény Louise, aki délelőtt tanít apró, neveletlen gyereke
ket, délben rohan haza, tüzet rak, ebédet főz, várja haza az urát, 
aki mást nem is hoz neki haza; csak a fáradtságát, esetleg rossz
kedvét, esetleg idegességét... és ez szeret élni...

— De veled mi van Liáné ... — kezdte újra a beszédet 
Louise. — Nagy élvezettel szoktam olvasni az urad cikkeit... 
nagy ember az urad, micsoda gondolatai vannak 1 Micsoda nagy 
lélek ! Mondják, hogy a jövő embere . . . Eltaláltad Liáné, örülök, 
hogy eltaláltad . . .

Liáné lelkében újból megkoppant ez a szó : »Eltaláltad«. 
Milyen furcsa teremtés ez a Louise, nem kérdi, hanem egyszerűen 
kijelenti, hogy eltaláltad. Ebben a pillanatban gyűlölte ezt a 
mosolygós arcú, különös asszonyt.

— Honnét tudod, hogy eltaláltam? Van nekem valamim 
abból, hogy az uram ír, hogy emlegetik a nevét? ... A kirakatok 
tele vannak a könyveivel!? Hát vedd tudomásul, nem érdekelnek 
a könyvei, nem érdekelnek a gondolatai . . . éjjel-nappal ír, 
magamra hagy. Mindenhová egyedül járok, soha egy zsúrra el 
nem jönne velem. . . Vasárnap persze ő hív, hogy menjünk 
együtt egy si-partira . . . Persze akkor is csak vele, minden társa

Divatos hajviselet

ság nélkül, mintha nekem öröm lenne szántalpakon bukdácsolni 
a hóban és hallgatni az ő áradozásait a hóról, zúzmaráról és más 
olyan dolgokról, amelyeket más rendes ember észre sem vesz. 
Szalonnát hoz magával, ott akarja megpirítani a havon .. . Hát 
mit szólsz ehhez? Egészen paraszti ízlés ... hiába én ezt nem 
tudom bevenni... Azt mondtad: eltaláltam, hát tudd meg ... 
hogy nagyon szerencsétlen vagyok, rettenetesen szerencsétlen .. . 
Nem tudom, mit kezdjek magammal, az életemmel ...

Louise felütötte a fejét :
— De Liáné ... hiszen, ha jól emlékszem, úgy hallottam, 

hogy gyermeked van . ..
— Van . . . jelenleg egy svájci nevelőintézetben ... el kel

lett küldeni, nem bírtam tovább. Az idegeimre ment, nagyon 
rossz volt . . . egyik kisasszony sem bírta ki mellette . . .

— Ha gyermeked van, nem lehet üres az életed, Louise, 
a gyermek az élet legnagyobb ajándéka. Sőt, a gyermek maga az 
élet, mert azt hiszem, csak akkor érezzük igazán, intenziven a 
maga nagyszerűségében az életet, az életünket, amikor tovább
adjuk. Mi nők, mi mindig csak adunk-adunk . .. szeretetet, meleg 
otthont, vigasztaló szót, mosolyt, sok-sok mosolyt, amely sok
szor nehezebb, mint a sírás, adunk-adunk ... az a férficsók az. . . . 

az nem lehet mindennek az ára . . . 
ezért több jár . .. ezért fizetség a 
gyermek. Az én életem akkor lesz 
igazán szép és teljes, ha gyermekem 
lesz . . .

— Gyermeked lesz, az Istenért, 
Louise, mit kezdesz vele, hogyan 
neveled fel?

— Szeretni fogom, nagyon fogom 
szeretni... és hidd el,'a szeretet 
csudákra is képes.

— Te Louise . . . most jutott 
eszembe, ott a találkozón azt mesél
ték, hogy nem szerelemből mentél 
férjhez... meg azt is hallottam, hogy 
nem egészséges ember az urad, évekig 
szanatóriumban volt . . .

— Furcsa dolgokat mondasz te 
nekem. Liáné ... az uram nagyon 
szeretett, hát hozzámentem. Boldog, 
megelégedett embert csináltam belőle... 
és hidd el, ez olyan nagy boldogság. 
Nem egészséges, gyenge a szíve ... de 
ha vigyáz magára, nagyon sokáig 
elélhet.. . Nagyon vigyázok rá, 

megérdemli, nagyon jó ember, nemes szive van ... és hidd el, 
ez nagy-nagy kincs, nem ér fel semmivel a világon.

Egy percig csönd lett, csak a zsír sistergett a lábosban, Louise 
mcgkavargatta az ételt, a sütőbe betolta a lerakott krumplit.

— Megbocsátasz, Liáné, egy percre bemegyek, megnézem 
odabenn is a tüzet, el ne aludjon . . . Jules nagyon szereti a jó, 
meleg szobát.

Liáné egyedül maradt a konyhában. Olyan furcsán érezte 
magát Louise mellett. Olyan idegen volt ennek az asszonynak az 
egész élete előtte. Olyanféle érzése volt, mint amikor valaki ide
gen városba érkezik és nem tud az utcákon eligazodni. Legjob
ban szeretett volna már itt sem lenni, eszébe sem jutott, hogy 
meggyónja Louise-nak a titkát.

Már vissza is jött Louise. A fehér konyhakötényt levetette, 
csinos háziruha volt rajta.

— Már meleg van odabenn, Liáné, idekint készen is vagyok .. 
gyere, menjünk be, most már nyugodtan traccsolhatunk. . . 
Majd megmutatom neked az uram harctéri felvételeit, rendkívül 
érdekesek. Albumba gyűjtötte őket, tőlem kapta az albumot a 
születésnapjára . . . nahát, tudod, úgy örült neki, mint egy gyer
mek, én meg annak örültem, hogy ő örül . . . csak módomban 
volna több örömet szerezni neki . . .

— És te ... te mit kapsz tőle?
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— Én? Én is szoktam kapni tőle ajándékot, de ritkábban, 
mert nekem mindenem megvan, meg tudod, én úgy vagyok vele, 
hogy inkább én veszek másnak ...

Liáné hallgatott, a gyöngysor jutott az eszébe, amelyet 
az urától kapott a házassági évfordulóra. . . s ő földhöz 
vágta a gyöngysort, mert a szemek nem voltak elég nagyok, 
nem olyan nagyok, mint Blanche gyöngysorában . . .

— És mondd, Louise, te meg nem vágysz semmire, nem 
vágysz más életre?

— Istenem . . . nem is volna szép az élet, ha nem támadná
nak vágyak bennünk 1 Nem is lennék ember, nem lennék igazi 
asszony, ha nem lennének vágyaim ... de eddig még meg tudtam 
birkózni velük .. .

— Milyen különös, Louise, neked olyan keveset ad az élet, 
mégis boldog vagy . . . Nekem meg mindenem megvan és olyan 
nagyon szerencsétlen vagyok . . . Miért van ez?

— Ez azért van, mert én boldognak születtem ... — mondja 
csendesen Louise. Talán tovább is folytatta volna, de megszólalt 
a kapucsengő.

— Az uram ... — kiáltotta Louise és szaladt kifelé.
Pár perc múlva egy öregedő, ványadt arcú férfival tért visz- 

sza. A férfi arcára odarögződött a fáradtak és betegek 
keserű vonása. Olyan arc volt az, amely nem tudott 
mosolyogni.

Louise sugárzó vidámsággal állt mellette :
— No kisuram, mit szólsz hozzá? . . . ilyen kedves, szép ven

dég . . . mindjárt jobban fog izleni az ebéd . . . Liáné el akar menni, 
de ugye nem engedjük el, velünk fog enni és ebéd után kártyázni 
fogunk .. . ugye jó lesz?

A férfi rekedtes hangon megerősítette, amit a felesége mon
dott, közben pedig fáradt mozdulattal ült le a díványra.

Liáné nem tudta a szemét levenni róla. Még a fülében csen
gett Louise szava :

— Ez azért van, mert én boldognak születtem . . .
* * *

Nem maradt ott ebédre, valami ügyes kifogást mondott és 
elment. Beült a taxiba. Nem vitette magát egészen hazáig, előbb 
szállt ki...

— Jó lesz sétálni egy kicsit... — gondolta.
Ment sietős léptekkel, folyton Louise-re, az urára és Louise 

rejtélyes, megmagyarázhatatlan boldogságára gondolt. Közben 
eszébe jutott a saját ura is, ez a magányos, különös ember, akit 
sohasem értett meg, akitől mindig félt egy kissé ... aki mellett

Estélyi felvétel

Az első csók

ő boldogtalan volt, de aki talán-talán nem is érezte boldogtalan
nak magát mellette . . . talán annak a férfinek nem is volt szük
sége arra, hogy valaki boldoggá tegye . . . ő olyan ember, igen, 
amilyen asszony Louise . . . Boldognak született.

Már a Belváros elegáns utcáin járt. Liáné, észrevette, hogy 
kiváncsi, meleg férfipillantások kisérik. Jólestek ezek a pillan
tások, felüdítették, visszazökkentették régi életébe. Már nem 
sietett úgy, gyönyörű, hódító, ringó járással ment, mint aki tudja, 
hogy nézik ...

Hirtelen eszébe jutott valami, az órájára nézett. Négy 
óra ...

Újból taxiba ült. .. pár perc múlva már otthon volt. Átöltö
zött. Legszebb ruháját vette magára. Nagy gonddal kikészítette 
magát, félüveg parfömöt locsolt a hajára.

Megállt a tükör előtt. Sugárzóan szép volt. Egy percig gyö
nyörködött a szépségében. Halkan mondta magában, mintha 
bizony mentegetőzni akarna :

— Jogom van a boldogsághoz ... 1
Háromnegyedötkor elment hazulról . . .

* * *

Féltízkor jött haza. Fanyar volt a szájaize. Gyűlölte egy 
kicsit önmagát, gyűlölte az életét. Üresnek, kifosztottnak érezte 
magát... boldogtalannak.

A szomszéd szobából áthallatszott az írógép kattogása. 
Félig nyitva is volt az ajtó, láthatta az urát. Ott ült az írógép 
mellett. Arcán valami különös fény sugárzott, az ujjai lázas 
gyorsasággal száguldtak a billentyűkön, mintha versenyre 
akartak volna kelni a férfi agyából előbuggyanó gondola
tokkal.

— Reggel óta dolgozik, — mondta önmagának az asszony 
s csodálkozva nézte az ura lelkes, mosolygó arcát...

— Vájjon miért mosolyog, mitől sugárzik az arca? Pedig 
egyebet sem tesz, csak dolgozik?

Liáné elgondolkozott s egyszerre fülébe csengett Louise csen
des, szelíd hangja :

— Ez azért van, mert boldognak születtem ... 1
Liáné leült egy fotelba, ott a szomszéd sötét szobában, nézte 

sokáig a férfit, aki boldognak született s szeméből hangtalanul 
peregtek a könnyek ...

Franciából fordította : K. Lányi Piroska
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Ha egy picit rövidebb az orra, más 
volna ma a világ térképe, — jegyzi 
meg egy szellemes mondás a szépséges 
királynőről, aki Ó-Egyiptom utolsó 
uralkodója volt. Született diplomata, 
nagy cselszövő ez az asszonyi láng
elme, aki a fáraók székéből, úgyszól
ván az egész világ fölött uralkodott, 
nem hadseregével, hiszen már leha
nyatlott akkor Ó-Egyiptom csillaga, 
hanem — a csókjával. Micsoda hata
lom is van egy női mosolyban, egy 
tündöklő szempárban ! Milliós had
seregek szálltak küzdelemre egymás 
ellen, testvérnépek és nemzetek : a 
Keletrómai és a Nyugatrómai világ
birodalom földrengető hadai és hatal
mai tomboltak a szíve körül, mintha 
két tenger örvényei és tajtékzó hul
lámai csaptak volna össze küzdelemre 
egy kőszívű bálványért, akinek szép
séges asszonyfejet, de abba rideg, 
számító értelmet adott a végzete.

Ah, dehogy volt kőszívű bálvány ! 
Egy vulkán lángolt a szívében s édes 
mosolyában tűzfergetegek záporzód- 
tak, ölelő karja két acélpánt, hogy 
majd összeroppantotta a Római világ
birodalom óriási bordázatát. Kleo
pátra és Antoniusz ! Olyan volt az ő 
szerelmük, amelyhez hasonlót nem 
ismer a világtörténelem. Az örök nő 
és az örök férfi isteni színjátéka : két 
főhős, akik körül egy egész világ szol
gáltatja a statisztériát abban a nagy
szerű tragédiában, melyben a halha
tatlan Éva és a halhatatlan Adám 
vívta meg harcát — és mind a kettő el
bukott . . .

Elindult Antoniusz, a római köz
társaság konzulja, hogy Kelet meg
hódítását befejezze, Oktáviánusz pedig 
— a másik konzul — Rómában ma
radt. Antoniusz maga elé idézte Kleo
pátrát, Ó-Egyiptom királynőjét, hogy 
megbüntesse, amiért a Brutus-pártot 
segítette, ám ő esett a zseniális és ve
szedelmes szépségű egyiptomi királynő 
szerelmi hálójába. A parthusok ellen 
vívott, szerencsétlen hadjárata után, 
hadait Egyiptomba vezette és fele
ségéről, a nemeslelkű Oktáviáról meg
feledkezve, Kleopátra hatalmába ke
rült teljesen. Oktávia Oktáviánusz kon
zul nővére volt s bátyjával együtt 
azon fáradozott, hogy férjét kiszaba
dítsa az egyiptomi királynő kezéből, 
mind hasztalan : Antoniusz végkép 
rabja lett Kleopátrának, aki már több 
gyermeket is szült neki. Vad szerelmi 
tobzódásban telt az életük és a kelet
római hadsereg tétlenül vesztegelt, 
míg Oktáviánusz Rómában az állam

fő teendőit kezdte gyakorolni szor
gosan : szicíliai hadjáratának szeren
csés befejezése után, mikor is a szená
tus császári jogokkal ruházta fel, bé
két és rendet teremtett Itáliában s 
egymásután hódította meg a nyugati 
hadsereggel az alpesi népeket, majd a 
japidokat, a pannonokat és a dalmatá
kat csatolta a birodalomhoz, míg 
Antoniusz keleten egymásután aján
dékozta el a római köztársaság gyar
matait a Kleopátrától született gyer
mekeinek, mégpedig »királyi« címmel. 
A szenátus erre nem is neki, hanem 
Kleopátrának hadat üzent. Antoniusz- 
nak ezer hajója volt, ebből kétszáz a 
Kleopátráé, ezenkívül százezer katoná
ja és tizenkétezer lovasa; Oktáviánusz-

Hampton Hope, a londoni Opera 
művésznője

nak pedig csak kétszázötven hajóból 
állt a tengeri hadereje, a gyalogsága 
nyolcvanezer ember s vagy tízezer 
lovas. És az ambraki tengeröbölben 
nagy huzavona után találkozott a két 
hajóhad s a szárazföldi haderők is ott 
vonultak föl a parton egymás ellen. 
Akciumnál, az akarnaniai hegyfoknál 
vívták meg az ütközetet Kr. e. 31-ben, 
szeptember 2-án s már-már Antoniusz 
javára dőlt a csata, mikor Kleopátra 
fölvonatta hirtelen a kétszáz hajója 
bíborvitorláit és hazafelé indult. An
toniusz megrettent. Megy Kleopátra ! 
És otthagyta hajóhadát, hadseregét, 
világhatalmát, hadidicsőségét, minde
nét, de mindenét . . . Hamar, Kleo
pátra után ! Még a napiparancsot is 
elfelejtette kiadni őrjöngő kétségbe
esésében . . . egy gyorsjárású hajóra 
szállt és fölvette Kleopátra a fehér 
hajójára s mosolyogva ölelte magához

Bánky Vilma

a férfit, ki csókjáért egy világot 
hagy el.

Vagy hét napig várt a szárazföldi had
sereg a vezérére, akkor Oktáviánusz 
hadához pártolt, ki a kisázsiai fejedel
mek és lázadó városok megbüntetése 
után Egyiptomba vezette egyesített 
hadseregét. Mi lesz most? Se hajóhad, 
se hadsereg, se jóbarát, csak egyedül 
Kleopátra, ám a cselszövő asszony ekkor 
már szabadulni akart sorsüldözött sze
relmesétől, azt hitte, megmenti magát, 
ha Antoniuszt öngyilkosságba kergeti, 
ezért azt üzentette neki, hogy ő már 
véget vetett az életének. Antoniusz el
hitte és kétségbeesett. Behívta Erosz 
nevű rabszolgáját : Szúrj le ! A rabszolga 
kardot rántott, de önmagát szúrta le. 
Antoniusz megrendülve nézte, aztán a 
kardjába dőlt . . .

E pillanatban érkezett a hír, hogy

Kis csónakom a Dunán . . .
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Lil Dagover, filmsztár

Kleopátra él! A haldokló Antoniusz 
megparancsolta szolgáinak, hogy vigyék 
a szerelmeséhez. Kleopátra nem tudta 
kinyitni magas sírboltja ajtaját, de meg
jelent fent, a sírbolt tetején lévő ablak
nál s köteleket bocsátott le, hogy kös
sék rá Antoniuszt és húzni kezdte két 
szolgálója segítségével fölfelé, a sírbolt
jába. Akik látták, — Plutarkosz szerint, 
— sohasem láttak megrendítőbb jelene
tet, amikor a vérrel borított Antoniuszt 
fölhúzták a levegőbe. A haldokló had
vezér a karjait folyton Kleopátra felé 
nyújtotta és a királynő mindkét kezével 
belepapaszkodott a kötélbe s teljes ere
jéből húzta, hogy gyönyörű arca bele
torzult az erőlködésbe és a félelembe, 
míg az alantállók bíztató kiáltásokkal 
bátorították. Nagynehezen behúzták a

A velencei Campanile

sírboltba és Kleopátra ráborult őrjöngő 
fájdalommal : Én édes Antoniuszom 1 
Antoniusz vigasztalta és könyörögve 
kérte, hogy meneküljön Oktáviánusz 
elől. . . »Ne sirass engem, Kleopátra, a 
mostani szerencsétlenségem miatt s én 
boldogan halok meg, hiszen szerettél 1“ 
— és kilehelte szegény, szenvedő lelkét 
a szerelmese karjai közt.

Nincs Antoniusz ! Csak most eszmélt 
rá Kleopátra. Őrjöngő kétségbeesésében 
megtépte ruháját s össze-vissza sebezte- 
szaggatta körmeivel az arcát, keblét, az 
egész testét s rettentő fájdalmak és kínok 
közt fetrengett a sírboltjában, folyton 
Antoniusz nevét kiabálva. Jött Oktáviá
nusz, hogy elfogassa és a szerencsétlen 
királyné kibontott hajjal, zokogva bo
rult Oktáviánusz eíé, vérző sebeivel, 
dúlt arcával s mérhetetlen kétségbeesé
sével, de még így is olyan földöntúli szép

Ramon Novarro, filmművész

volt, hogy Oktáviánusznak el kellett 
takarnia az arcát, mert érezte, hogy ha 
ránéz, észbontó szépsége megejti és el 
kell vesznie . . . Menekült a fájdalmában 
is ragyogó asszonyi démon elől, előbb 
azonban megengedte, hogy Antoniusz- 
nak mégegyszer halotti áldozatot mu
tasson be.

És lement Kleopátra két szolgálójá
val a sírboltba és szerelmese koporsójára 
borult. Virággal borította el a kopor
sóját, aztán megfürdött, pompás ebé
det rendelt, megülte a halotti torát, 
majd bezárkózott a sírboltba, egyfügés- 
kosárból mérges kígyót bocsátott elő és 
halálra maratta magát. Ott halt meg 
Antoniusz sírján, a virágok között. . . 

■ Élt harminckilenc évet. Világokat 
mozgatott egyetlen mosolyával. Szere
tett és szenvedett. Csodálatos asszony- 
lélek ! Azért halt meg, akit megölt. —

Az örök asszony.

A tél szépségei
A nyár eltompítja a szellemet. Amikor a 

test nagyon jól érzi magát : az intellektus 
elpihen.

Nem olvastam még ilyen statisztikát, de 
meggyőződésem, hogy minden nagy alko
tás — télen születik. (Természetesen : a 
nyár emlékeivel telített lélekből.)

Télen mindenki visszatér a szobájába, 
sokan: visszatérnek önmagukhoz. Ez a 
visszatérés pedig soha nem unalmas. Ez 
az utazás, amely egyúttal hazaérkezés is : 
a tél legtisztább gyönyörűsége.

Felfedezzük az otthon szépségeit. Kis 
apróságok csodás értékét és nagynak hitt 
dolgok — jelentéktelenségét.

És mindig eszünkbe jut a nagy kínai 
bölcs, Lao-cse gyönyörű igazsága:

— Csak a saját lelked ablakán keresztül 
ismerheted meg a világot!

*
Vannak könyvek, amiket nyáron olvasni: 

képtelenség. Magunkkal cipeljük ugyan, de 
olvasatlanul hozzuk vissza. Talán bele is 
kezdtünk olvasásába, — de egy tücsök ci
ripelni kezdett, szeszélyes alakú bárány
felhő húzott el az ég alatt, valami virág
illat csiklandozta meg az orrunkat: és már 
egyetlen sorára sem emlékezünk.

A könyvek csak szobába valók, amit sa
ját atmoszférájukkal telíthetnek meg.

*
A kirakatok is minden évszakhan más

ként és másként beszélnek hozzánk. A 
hideg, szürke levegőben azonban csillog
nak a reklámok és szinte harsognak felénk 
a kirakatok.

Talán lehetetlen megállapítani, hogy a 
nők mikor vásárolnak inkább: télen-e, 
vagy nyáron? De amíg más évszakokban 
mindig a maguk számára vásárolnak, té
len — mások számára is.

Mert a tél a jótékonyság évszaka. Talán 
rossz csengése van ennek a szónak, ha nem 
adunk neki szép értelmet. Az ember alap
jában véve primitív érzékenységű lény. 
Nyáron könnyen elfeledkezik mások nyo
morúságáról, mert nem érzi olyan feltűnően

Télen azonban a meleg szoba lakója 
ezerszeresen érzi a künn didergők szenve
déseit.

És megnyílik a szíve a legnemesebb em
beri érzés és gesztus : a jótékonyság szá
mára ...

*

És a kályhatűz 1...
Hiába, a legpraktikusabb központi fűtés : 

a kályhatűz varázsát nem pótolhatja.
A kályha mellett ülő ember vágytalan és 

szófián. Mert a beszéd mindig az elégedet
lenség kifejezője.

Ahol lángrózsák nyílnak : lefagynak a 
szóvirágok .. .
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Hamlet asszony
Szeptember 17.

. . . amióta eldöntöttem a súlyos kér
dést, újra vidám és boldog vagyok. Az 
utolsó hetek borzalmasak voltak. Állandó 
bizonytalanság. Igen, vagy nem ?! Teg- 
nap este aztán színházban voltam és 
láttam Friderikát az ő csodaszép hosszú 
hajával: én is határoztam. Meg kell 
történnie! Megnövesztem a hajam! 
Egész hosszúra. Mint Fride
rika. Olyan szép volt. Úgyis 
ez lesz a nagy divat!

Szeptember 19.
Ha eszembe jut, nevetnem 

kell. Már nyolc esztendeje . . . 
Akkor még a Pista jelesége 
voltam. Szerelmes volt a ha
jamba és egyenesen felbőszült, 
ha azt mondtam, hogy le
vágatom .... Pista, igazán 
drága, jó ember volt, egé
szen addig, amíg nem kezdte 
únni ezt a lármás életet és nem 
akart a vidékre költözni, egy 
csöndes kis házba. Ez ugyan 
nem történt meg, de már maga 
a gondolat, a terv is kétségbe
ejtő volt. . . Amikor aztán le
vágattam a hajam, nyolc napig 
egyetlen szót sem szólt hoz
zám és szakáit kezdett növesz
teni. Alapjában véve imponált 
nekem ez a viselkedése, min
den esetre jellemes ember volt 
. ■. . Most aztán Lili a jele
sége, ez az excentrikus terem
tés! Rettenetes élete lehet sze
gény Pistának. De azért Lili 
tegnap a korzón, zöld hosszú 
ruhájában, nagyon elegáns volt . . .

Szeptember 21.
Mégis Lacinak van igaza! Rövidre 

nyírt apródjrizurával mégis csak sokkal 
kislányosabbnak látszom. Laci egyéb
ként is azt akarja, hogy minél jobban 
kihangsúlyozzam egyéniségem kislá
nyosságát. Éppen ezért ma újra le
vágattam a hajam. (Bár ugyan nem 
lett volna olyan sürgős!)

Szeptember 22.
Lincy volt ma nálam. Meg akarja 

növeszteni a haját!! Lincy azt mondja, 
hogy többet jog heverészni és édes süte
ményeket enni. És abbahagyja a túl
hajtott tornát és sportot. Mert most 
ez a divat. Lincynek van stílus-érzéke! 
Lincynek igaza van! Istenem, ha arra 
gondolok, hogy amikor etonra vágat
tam tegnap a hajamat, állandóan 
cigarettáztam és citromot szopogat
tam . . .

Szeptember 24.

Milyen kedves ember a grój! Az 
angol követség attaséja és mindig azt 
mondja nekem, hogy én vagyok a 
legtisztább Gainsborough-típus, akit 
valaha látott. És hosszú történetet mesélt 
el valami lady Godiváról, akinek hosz- 
szú haja volt és ez a hosszú haj mentette 
meg szülővárosát az ellenségtől. (Nem 

A hannoveri városháza

értettem egészen, de valami ilyesfélét 
mesélt nekem . . .)

Szeptember 25.
Egy P"1' hónapra teljesen visszavo

nulok, amíg rendesen megnő a hajam. 
Legalább lesz időm, hogy jó könyveket 
olvassak. Rendbe hozom a szekrényei
met, megírom azokat a leveleket, amik
kel már oly régen tartozom. Végre lesz 
mindenre időm. Nem jogom hajszolni 
magamat.

Szeptember 26.
Margit volt ma nálam. Ragyogóan 

néz ki. Hihetetlenül fiatal, — pedig 
legalább másfél évvel idősebb nálam. 
Azért ilyen fiatal, mert rövid a haja. 
Azt hiszem, ostobaságot csinálok, hogy 
meg akarom növeszteni.

Szeptember 27.
Nagy vitám volt a Mesterrel. Osto

bák az asszonyok, ha újra elvetik a már 

kivívott szabadságukat. A hosszú ruha 
és a hosszú haj: a régi rabszolgaság 
visszatérése. A Mester legalább is ellen
sége a hosszú hajnak. Alapjában véve 
igaza van. Mégis csak modern időket 
élünk!

Szeptember 29.
Piri azt írja Párizsból, hogy min

denki hosszú hajat hord. Antoinc, 
a haj-király, megesküdött, hogy soha 
többet nem vágja le egyetlen asz- 
szony haját sem, még ha millió 
dollárt fizetnek is érte. Eltökéltem 
magamban, hogy megnövesztem. El

végre a. divat parancsol!

Szeptember 30.
( Egy amerikai újságban ol
vasom, hogy a mandulagyulla
dások száma, a rövid haj 
bevezetése óta harmincöt szá
zalékkal csökkent. Minden
esetre érdekes... És hogy 
a. Boccaverde-i, délsziciliai szép
ségkirálynőnek két hosszú copfja 
van . . .

Október 1.
Egy statisztikai kimutatás

ban olvasom, hogy az utolsó 
tíz év alatt tizenöt liajtií- 
gyáros lett öngyilkos. Bor
zalmas! És ennek én is oko
zója voltam. A rövid haj 
miatt . . . Tántoríthatatlan az 
elhatározásom, hogy megnövesz
tem !

Október 2.
Laci jogadni akart velem, 

hogy nyolc éven belül újra, 
le fogom vágatni a hajam.
Kinevetett és azt mondta : 

borzasztóan nézek ki. . . Iste
nem, az átmeneti idők mindig kelle
metlenek! És ezek a férjek csak a 
külsőt nézik! . . .

Október 10.

Nagyon izgatott vagyok! Felkeres
tem azt a jövendőmondó asszonyt, akit 
összes asszonybarátnőm meglátogatott. 
Hallatlan dolgokat mondott nekem! 
Hogy soha ne hordjak hamis ékszert és 
óvakodjam egy — fekete asszonytól. 
.1 hónap végén pedig fontos levelet ka
pok, amiért büntetés-portót kell fizet
nem. És hogy egész világosan látja, 
amint egy nagyon gazdag, hatalmas ter
metű férfi kedvesen meghajlik előttem 
és — kibontja a. hajamat! Ez csak 
Laci lehet, a férjem! És gazdag lesz! 
És — kibontja, a hajamat! De hisz 
ehhez az kell., hogy hosszú legyen a ha
jam . . . Most már tudom, hogy mit 
jogok csinálni ! Most már látom az 
útat . . .
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A méreg mint
a féltékenység milyen ha- 

/. lálos méreg, azt ha az életben 
nem láttuk volna, meg

tanulhatjuk Shakespeare drámájából. 
Othellóból. De hogy ez a halálos méreg 
gyógyszer is lehet, azt egy fiatal diplo
mata barátom bizonyította be előttem, 
kit a francia kormány éveken át keletre 
küldött szolgálattételre.

— Akkoriban Szíriában voltam. — 
mondotta barátom, — 
egyik nagyobb város
ban teljesítettem szol
gálatot a konzulátu
son. A franciák és 
angolok meglehetősen 
exkluzív társaséletet 
éltek, de ez a kivá
lasztott kis társaság 
lassanként igen meleg 
barátságba kevere
dett. Én részemről egy 
fiatal francia mér
nökkel és feleségével 
voltam a legjobb vi
szonyban-

Soha különösebb 
párt nem láttam. A 
férfi erős, hatalmas 
tagbaszakadt nor
mandiai, óriás ter
mete, de különösen 
széles keze és lába, 
mind paraszteredet
ről beszélt. Nem is 
titkolta, sőt mintha 
kissé dicsekedett is 
volna vele, hogy ősei 
közönséges normandiai 
halászemberek voltak. 
Nagyapja szerzett va
lami vagyont és fiát,— 
a mérnök René Vency 
apját — már taníttatta és segítségére 
volt abban, hogy a fiú Rouenban egy 
vegyészeti gyárat alapítson. A gyár ké
sőbb hatalmas nagy vállalattá fejlődött 
és René Vency már tekintélyes vagyont 
örökölt édesapjától.

Harminc éves korában feleségül vett 
egy bájos, filigrán, kékszemű fiatal leányt, 
ki Normandia egyik legelőkelőbb család
jából származott. A családról úgy tud
ták. hogy vérbeli leszármazottja a nagy 
tragédiaírónak, Corneillenek és a család 
így rokonságot tart Corday Saroltával, 
a francia forradalom hőslelkü. nemes, 
vérpadra hurcolt leányával. Ezeken a 
nagy neveken kívül azonban a fiatal 
leányka egyéb hozományt nem is vitt 
férje házába, mert a család olyan sze
génységben élt. hogy René Vencynak 
még a szülőket is támogatni kellett. Ezt 

különben nagyon szívesen tette, mert 
életre-halálra szerelmes volt ifjú, szép 
feleségébe és egyébként is az áldozatkész 
és nagylelkű emberek fajtájához tartozott.

Az asszony is szívvel-lélekkel szerel
mes volt urába. Minden okuk megvolt, 
hogy a legszebb, legharmonikusabb há
zaséletet éljék ... és mégis .. .

— Nem volt talán gyermekük ? — 
kérdeztem.

Riseliő-miliő (Wieg Testvérek terve)

— Nem, — felelt barátom. — De 
mint normandiai ismerőseimtől hallot
tam, nem ez okozta közöttük a vissza
vonást. Származás, temperamentum, 
neveltetés, véralkatkülönbség ?... Mit 
tudom én? A két ember, ki egy
más számára lett volna teremtve, 
nagyon szerencsétlenül élt és nemso
kára egymás gyötrőjévé, kínzójává 
vált.

A férj féltékenysége indította meg a 
lavinát. Ez a tagbaszakadt, normand 
óriás, talán paraszti származásánál fogva, 
talán valami furcsa önbizalmatlanság 
miatt nem tudta elhinni, hogy az asszony 
igazán szereti őt. Féltékeny gyanúsítá
sok következtek s az asszony sokkal gő
gösebb volt, semhogy ezt humorral, 
gyöngédséggel kiegyensúlyozza. Nagyon 
is elkényeztetett, egyoldalú nevelése 

miatt, semmiféle emberismerete nem 
volt és nem tudott férjével bánni. Az ok
talan gyanúsításokra a legszerencsétle
nebbül reagált, — elkezdett kacérkodni. 
Hideg elszántsággal, tervszerűen, de an
nál tökéletesebben. A férj szenvedélyes 
féltékenysége őrjöngéssé változott, kez
dődtek a kínos jelenetek, a brutális szemre
hányások, melyekre konok, makacs 
hallgatás, vagy újabb kacérkodás volt a 

válasz. René Vency 
pedig elkövette azt a 
szinte helyrehozhatat
lan hibát, hogy fele
ségének egyetlenegy 
szót sem szólva, Szí
riába, Kisázsiába he
lyeztette át magát, 
mint egy amerikai nagy 
vegyészeti gyár kép
viselőjét.

Mikor én Szíriába 
érkeztem, — folytatta 
diplomata barátom, — 
mindenki erről a kü
lönös házaspárról be
szélt. Ugyanaz a René 
Vency, ki ma a legvidá
mabb, legközvetle
nebb. legkellemesebb 
társalgók egyike, akkor 
szófukar, rideg ember 
volt. Télen-nyáron hat 
órakor kelt, belova
golta a várost, kilenc 
órakor már irodájában 
volt, szakadatlanul dol
gozva, szíttá az erős 
török dohányt és itta 
a feketekávét. Öt óra
kor megint kilovagolt, 
de mindig egyedül. 
Kilenc órakor a klubba 

ment és éjfélig velünk maradt. Ha volt 
egy kis szabad ideje, vadászni járt és 
mindég a legveszedelmesebb vadakra.

René Vency szemmelláthatólag futott 
otthonából. Mintha kerülte volna felesé
gét, de más asszonnyal sem foglalkozott 
soha. Vencyné nagyvilági életet élt, 
fogadott, estélyeket adott, úgyszólván 
mindig társaságban volt, ezzel elárulta, 
hogy^őneki is kínos otthon lenni. Ám ez 
a nő oly büszkén, oly fölényesen, oly 
hidegen viselkedett, hogy soha senki 
nem mert hozzá udvarlással közelíteni, 
noha látták, hogy férje elhanyagolja. 
Most az asszony a legragyogóbb, legbol
dogabb arcú teremtés, de ha akkor — ha 
akkor látta volna.

— És most valamit kérdek öntől, — for
dult hozzám barátom. — Mondja kérem, 
lehetségesnek tartja, hogy emberek kö-
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Az angol kutya-szépségverseny jelöltjei

zött, akik egy fedél alatt élnek, egy asz
talnál esznek, egy levegőt szívnak, kik
nek ugyanazok az érdekeik és szükség
leteik, lehetségesnek tartja-e, hogy ilyen 
emberek között tartós félreértések kelet
kezhetnek, holott szívükből, lelkűk mé
lyéből szeretik egymást?

— De kedves barátom. — mondottam 
én, — hiszen rendesen ezek a félreértések 
okozzák a legkeserübb családi viszályokat 
és bajokat. Hányszor megtörtént már, 
hogy az apa kétségbeesetten hal meg abban 
a meggyőződésben, hogy gyermeke hálát
lan iránta. És nem tudja, hogy ennek a 
gyermeknek szívét a fájdalom hasogatta 
az apa közömbössége miatt. Teljes lel
kűkből szerették egymást mindketten és 
egész életükben félreértették egymást. 
S anya és leány, testvér és testvér között 
hányszor megtörténik ez a dolog. A na
gyon gyöngéd és finom lelkek közös vég
zete, hogy nem tudják kimondani azt, 
amit éreznek, nem tudják annak mutatni 
magukat, amilyenek valóban. Még azzal 
szemben sem, akit szeretnek. Milyen fáj
dalmaktól szabadulna meg az ember, ha 
bele tudna látni a másik leikébe . . .

— Nos hát, — folytatta barátom élén
ken, — ilyen végzetes félreértés válasz
totta el René Vencyt és feleségét. És ha 
a véletlen hirtelen közbe nem lép . . .

René Vency — mint mondottam, — 
szerette a legveszedelmesebb sportokat. 
Szíriának ezen a vidéken élnek a leggyö
nyörűbb és legvadabb arab lovak. És 
Vency lovaglási szenvedélye szinte bete
gessé vált és csak a legvadabb paripák
ban találta kedvét.

Egyízben egy beduin főnöktől fehér 
lovat vásárolt. A paripa félelmetesen 
vad és szilaj volt. Értelmes, mint egy 
emberi lény, de ha megvadították, nem 
lehetett bírni vele. Két lovasát, két ara
bot, úgy vetette le magáról, hogy mind
kettő szörnyet halt. Az emberek babo
nás félelemmel irtóztak ettől a lótól és 
a beduin főnök ajándékba adta Vencynek. 
ki nagyon megörült a vad paripának és 
maga mondotta nekem, hogy jobban 
ragaszkodik hozzá, mint legjobb barát
jához.

Sok vakmerő lovasbravurt láttam éle
temben, de sohasem remegtem úgy, mint 
mikor ez az óriás normandiai felpattant 

kedvelt paripájára. A nemesvérü állat 
orrcimpái reszkettek és vértől dagadoz
tak, mikor a nyeregben érezte lovasát. 
Szeme tüzelt és patáival a homokban to- 
porzékolt. Hosszú farka és hosszú sörénye 
vadul lobogott és szőre is mintha láztól 
reszketett volna. Mesebeli táltosnak lát
szott. mely ismeretlen tartományokba 
akarja röpíteni lovasát.

És René Vency irtózatos dolgokat vitt 
véghez az állaton. Ma egy folyón ugratott 
át, holnap mély árkon, harmadnap széles 
sziklán, ahol százszor is nyakát szeg
hette volna.

Egyik este ott ült a klubban és fekete
kávé. meg bor mellett lováról beszél
vén fogadást ajánlott az angol konzul
nak, hogy egy tizenkét személyes terí
tett asztalon át fog ugratni vele.

Mindnyájan felhördültünk és felhábo
rodva fordultunk a konzul felé, ki némi 
vonakodás után, de tartotta a fogadást. 
Ez már nem is. életkockáztatás volt, ha
nem nekirohanás az ágyú torkának, mikor 
már meg van gyújtva a kanóc.

Elhatároztam, mindent megteszek, 
hogy ezt az őrült tervet meghiúsítsam. 
Vencyt derék, becsületes embernek tar
tottam, kit bizonyára szerencsétlen 
házasélete zavart meg és nem bírtam el
tűrni, hogy így eszeveszetten rohanjon a 
biztos halálba.

Másnap kora reggel (délben kellett 
volna az ugratásnak megtörténni) el
mentem Vency feleségéhez és elmondtam 
neki mindent. Míg beszéltem, figyelme
sen néztem a fiatalasszony arcát. Kréta
fehér lett még a szájaszéle is s ebből lát
tam, hogy imádja férjét, ki őt olyan csú
nyán elhanyagolja.

De nem sírt, nem panaszkodott, mind
össze is csak annyit felelt: »Várjon reám 
néhány percig.*

Mikor visszajött, férje puskája volt 
kezében.

— Mit akar ? — kiáltottam reá indula
tosan. Mert már féltem, hogy az őrült 
felzaklatott szenvedély őt is valami ör
vény felé sodorja.

— Kérem, jöjjön velem. — mondotta 
válasz helyett.

. Szótlanul haladtunk le egymás mellett 
a lépcsőn, végig a kerten, le az istállóig. 

Most már kezdtem gyanítani, hogy mi 
a szándéka. Azt hittem, meg fog kérni, 
hogy lőjjem le a paripát és becsületemre 
mondom, megtettem volna.

De nem ismertem jól Vencynét. 
Most is magam előtt látom az egész jele
netet, mintha csak tegnap történt volna. 
A ló felénk fordította okos fejét és kér
dően bámult reánk. És az a vékony, töré
keny, szőke asszony engesztelhetetlenül 
hideg nyugalommal vállához emelte a 
puskát. Hallgattam, mert éreztem, hogy 
ennek így kell történni, a fegyver elsült, 
a ló csak egy pillanatig ficánkolt, aztán 
élettelenül esett össze.

— És a férj ? — kérdeztem izgatottan.
— A férj, — felelt barátom, — éppen 

a kertben volt. A lövés zajára az istállóba 
rohant. Ahogy megpillantottam, az volt 
első gondolatom, hogy az asszony mellé 
állok, megvédve öt a dühöngő, brutális 
férj ellen. Az asszony szívére szorított 
kézzel, szinte félholtan támaszkodott a 
falhoz, most ijedve meg attól, amit cse
lekedett.

René Vency nézte a halott, vérében 
fekvő lovat, nézett engem, nézte felesé
gét és láttam, hogy a hatalmas férfi arcán 
két nagy könnycsepp gördül végig. Ezt 
én el nem tudom feledni soha. Ügy tóit 
félre útjából, mint én most ezt a széket 
és feleségéhez rohant.

— Te szeretsz? !. . . Hát szeretsz? ! — 
és elvitte karjaiban az ájult asszonyt.

Meggyógyultak mindketten, visszajöt
tek Franciaországba és ma nincs boldo
gabb ember náluk a széles világon. Re
gényt írni róluk csak azért nem lehet, 
mert a boldog embereknek nincs törté
netük.

Sziklabérc a felbők között
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Uraim, foglaljunk helyet
használjuk fel a pillanatot, hogy ma
gunkra maradtunk és beszéljünk a 
nőkről 1

— Soha ennyi szép lányt és asz- 
szonyt még nem láttam együtt 1 Mond
hatom, valamennyibe szerelmes va
gyok 1

— Ez nagy baj, barátom, mert arra 
vall, hogy felületes vagy, nincs ízlé
sed és tulajdonképpen senkit sem sze
retsz. A kis gyermekre 
emlékeztetsz, aki nem tud 
válogatni a cukrászsütemé
nyek között, végül vala
mennyit befalja és elrontja 
a gyomrát. Az igazi férfi 
csak egy nőbe lehet sze
relmes ! A szoknyavadász 
skalpokat gyűjt, mint az 
indiánok. Diadaljelvénye
ket, melyeknél csak a meny- 
nyiség a fontos. A valódi 
Don Juan, a nagy nő-szak
értő, ellenben csak egyetlen 
királyi nőre vár.

— Ugyan 1 Hiszen a nő
hódítókat éppen az jellemzi, 
hogy minden női szívet el 
akarnak rabolni!

— Nagy tévedés 1 Mert, 
mint Barierre francia író 
mondja a hódításról írt 
könyvében: a Don Juan 
és a szoknyavadász mind 
a ketten a macskafajhoz 
tartoznak ugyan, de csak 
úgy, mint az oroszlán és 
a házimacska. És míg az 
egyik a pusztában él és 
nemes vadra vár, a másik 
a konyhában szakácsnőkhöz 
dörzsölődik és hulladékot 
könyörög.

— És ki az a nő, akiért 
mindenki mást érdemes el- 
felej tenünk?

— Az, aki legjobban be
tölti fantáziádat és legtel
jesebben egészíti ki a valódi 
lényedet. J ól értsd meg: 
a valódi lényedet. Tehát 
azt az embert, aki valóban 
vagy és nem azt, akinek 
mutatod magad. Mert le
het, hogy a külvilág előtt 
gyengéd, lírai léleknek mu
tatkozol, valójában azonban 
durva és erőszakos vagy. És 
az is lehet, hogy egész nap 
posztót mérsz, vagy lisztet 
mázsálsz, de a lelked mélyén 
képekért, utazásért, művé
szetért rajongsz. Ehhez a 
titkos, valódi lényedhez ke
resed az ideált.

— Elmélet, barátom 1 Oda 

nézz, arra, a fekete estélyi ruhás, 
ezüstövü szőke Vénuszra 1 Ez az 
ideál 1

— Tévedsz 1 Ez a nő csakugyan 
nagyon szép. Képzőművészeti szem
pontból tökéletes. De hideg és lélek
telen. Az arcot semmi szellem nem 
fűti és a hangja kellemetlenül csúnya. 
Hidd el, hogy az ilyen szabályos szép
ségeknek van a legkisebb sikerük a 
férfiaknál. Mikszáth Kálmán mondja 
egyik regényében, hogy beleőrülni 
csak olyan nőkbe szoktak a férfiak, 

ifi© 
Mécs László: ®

i A Á rá károm bánata ff} 
gg Amikor születtem, nem jeleztek nagyot E

messiás-mutató különös csillagok, E
g csak az anyám tudta, hogy királyfi vagyok. 8*
ifi A többiek láttak egy síró porontyot, j|}
gg de anyám úgy rakta rám a pólyarongyot, g*

mintha babusgatná a szép napkorongot. fi

Maga adta nékem édessége teljét, 
úgy ajándékozta anyasága tejét, 
hogy egyszer a földnek bennem kedve teljék.

Isten tudja honnan, palástot kerített, 
aranyos palástot vállamra terített, 
fejem fölé égszín mosolygást derített.

Ma is úgy foltozza ingemet, ruhámat 
Ma is úgy szolgál ki, főzi vacsorámat, 
mint királyi ember királyi urának.

énekeltek, 
a köveknek,

Amerre én jártam, kövek 
mert az édesanyám izent 
szíve ment előttem előre követnek.

Amíg ö van, vígan élném a világom, 
nem hiányzik nekem semmi a világon, 
három bánat teszi boldogtalanságom.

Az egyik bánatom : mért nem tudja látni 
egymást a sok ember, a sok-sok királyfi, 
úgy, ahogy az anyjuk tudja őket látni?

A másik bánatom : hogyha ő majd holtan 
fekszik a föld alatt virággá faszoltai!, 
senki se tudja majd, hogy királyfi voltam.

Hogyha minden csillag csupa gyémánt volna, 
minden tavaszi rügy legtisztább gyöngy volna : 
kamatnak is kevés, nagyon kevés volna.

Hogyha minden folyó telkemen átfolyna g 
í s ezer hála-malom csak zsoltárt mormolna, fi
í az én köszönetéin így is kevés volna. Tg

Hogyha a föld minden szinmézét átadom, ff} 
1 az ö édességét meg nem hálálhatom, J
i ez az én bánatom, harmadik bánatom. 
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akiknek arcán valami rendellenes van. 
A szájuk metszése, az orruk, a szem
öldökük, a mosolyuk, a szemük kü
lönbözik a megszokottól. Mert a sza
bályos szépséghez hasonlót tömegesen 
találhat bármikor. De ha éppen az a 
kis rendellenesség izgatja, ha az 
vonzza, akkor kénytelen kitartani, 
mert senki másnál azt nem találja meg.

— Szóval nem a szépséget találod 
a legfontosabbnak?

— Egyáltalában nem 1 A nagy női 
karriert befutott asszonyok sikerü

ket nem szépségüknek, ha
nem érdekességüknek kö
szönhették.

— És ki az érdekes nő?
— Aki illúziókat tud adni 

a férfiaknak. Felkölti és 
felfokozza legértékesebb tu
lajdonságaikat. Madame 
Pompadour például kivá
lóbb politikus volt, mint a 
korának bármelyik állam- 
férfia és a király egyetlen 
aktát sem írt alá, míg vé
leményét meg nem kérdezte. 
Más nők a férj művészi te
hetségét fokozzák fel, vagy 
kereskedelmi zsenialitásuk
kal viszik előre a férfi 
pályáját. Az ilyen nő való
ságos motorja a férfi lelké
nek, lendületet, energiát ad 
neki. Érthető, hogy nem le
het elszakadni tőlük. Az ér
dekes nő mindig kiváló 
csevegő is. Nietzsche sze
rint a boldog házasság fel
tétele az, hogy a nő kitűnő 
társalgó legyen. Valóban, 
nincs vonzóbb és kelleme
sebb szórakozás az elmés nő 
társaságánál. A férfiak min
dig igen hálásak voltak 
azoknak a nőknek, akik ér
tettek a szórakoztatás mű
vészetéhez. Nézz oda, a sza
lon balsarkába. Látod mi
lyen rajongva állják körül 
a férfiak Borsaynét? Pedig 
ugy-e, nem szép asszony? 
De ellenállhatatlanul ked
vesek az apró ötletei, me
lyeket felrakétáztat. Az 
ilyen nő társaságába visz- 
szavágyik a férfi és lassan
ként szépnek látja a szel
lemén keresztül.

— És ha ezek után meg
kérdezném, hogy milyen a 
te női ideálod?

— Úgy a kérdésedet na
gyon indiszkrétnek talál
nám, mert ez annyi, mintha 
azt kívánnád, hogy teljes 
leplezetlenségében tárjam 
eléd a testemet-lelkemet. 
legtitkosabb énemet. De 
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néhány részletet elárul
hatok. Mindenekelőtt 
igazat adok Richelieu- 
nek, aki rendkívül fon
tosnak mondotta a nő 
járását. A láb a női 
szépség oszlopa és a nő 
mozdulata árulja el 
származásának előkelő
ségét. Nem azt, melyet 
a nemesi név jelent, 
hanem melyet a véré
ben, idegeiben hozott 
magával.

A nő járása már 
egymagában elárulja a 
rácét. Fontosak a fogak. 
A jól ápolt fog meg
szépíti a mosolyt, az 
egészség és fiatalság szimbólumát tük
rözi elénk. És szeretem, hogy a kéz, 
melyet megcsókolok és amely egy 
pillanatra ott pihen az enyémben: 
fehér, finoman ívelt és gyengéd le
gyen. De ez a gyengédség ne fajuljon 
bágyadtsággá, betegesen ernyedt ke
zek a lélek zavarairól beszélnek, tit
kos bánatokról, gyötrődésekről, gát
lásokról. A nő szépségének legnélkü
lözhetetlenebb kozmetikája az egész
ség.

— Én bizony jobban szeretem az 
érdekesen sápadt nőket, mint a piros- 
arcúakat!

— Nincs igazad ! A betegség ro
mantikája a bidermayer időben volt 
divatos, amikor a nők és férfiak kö
zött valóságos öngyilkossági 
járvány dúlt és a nők kré
tát nyeltek, hogy sápadtak 
legyenek. Ma már azonban 
ráeszméltünk arra, hogy az 
öröm és boldogság legfőbb 
forrása az egészség. De külö
nösen a szerelem követeli az 
ujjongó, fiatal erők teljes
ségét, hiszen belőle fakad az 
új élet. A büszke, boldog, 
öntudatos szerelem nem is 
lehet más, mint egészséges. 
Csak a bujkáló, gyáva, gyöt
rődő szerelem rajonghat még 
a beteges sóhaj tozásért . . .

— És mi a véleményed a 
kozmetikáról?!

—- Feltétlenül szükség van 
rá, de csak ízléses mértékkel. 
A kozmetikának nem az a 
célja, hogy a csúnya nőt 
széppé varázsolja, mert ez 
lehetetlen. Ellenben lehetséges 
az, hogy a meglévő szépséget 
hangsúlyozza és a szépség 
egyes imozaik szemecskéit 
összhangba hozza a nő egyéni
ségével, megjelenésének karak
terével. Éppen ezért a koz
metika sohasem lehet unifor

A havas végtelenben

mis, nem lehet mindenkit egyformán 
festeni, korrigálni, ondulálni. A koz
metika csak akkor szép és hatásos, 
ha egyénileg készül, mint ahogyan 
a nő is csak akkor vonzó és akkor 
a legellenállhatatlanabb, ha egyéni
ség!

— Szóval, mi a filozófiád végső 
megállapítása?

— Hogy az a legszerencsésebb ta
lálkozás, mikor Plátó emberei talál
koznak. Plátó ugyanis azt meséli egyik 
filozófiai művében, hogy a régi legenda 
szerint az ember úgy volt teremtve, 
hogy egyesítette magában a férfit 
és a nőt. De később megharagították 
Zeust, aki úgy büntette meg őket, 
hogy kettévágta őket és azóta ezek 

az elválasztott részek 
kutatják egymást. De 
a legnagyobb ritkaság, 
hogy azok találkozza
nak, akik eredetileg 
is együvé tartoztak. 
Én azonban mégis 
hiszek az ilyen talál
kozásban. Csak éppen 
egy előfeltétele van 
ennek.

— És melyik az?
— Hogy lelkiisme

retesen kutassunk, ne 
legyünk felületesek és 
ne mondjuk azt, mi
ként te az előbb, hogy 
minden nőbe minden 
szép asszonyba és leány

ba szerelmesek vagyunk ! Paulus

Tolsztoj Leó gróf aforizmái
(Az orosz szellemóriás keserű gondolatai

ban, amikkel különösen az asszonyokat 
illette, ha túlsötéten lát is mindent, de meg
csillan az igazság fénye, amely feltétlenül 
alkalmas arra, hogy elgondolkoztasson. 
Ezért adjuk közre ezeket az aforizmákat, 
amelyek egy lángelme tűzijátékai.)

*
Ha két ember veszekszik egymással: 

egyiknek sincs igaza.
*

A nő az a csavar, ami körül 
az egész világ forog.

*
A nőt kultúrális alárendelt

sége nevében fosztották meg 
jogaitól, holott a nő kultúrális 
alárendeltsége éppen a jogfosz- 
tottság következménye.

*
A hazárdjátékot törvények 

tiltják, de hát akkor miért nem 
tiltják el a nők nagyrészének túl
ságosan kihívó öltözködését ? 
Holott ez sokkal veszedelmesebb, 
mint a hazárdjáték.

*
A nő a legnagyobb szikla a férfi 

tevékenységének útjában. Teljes
séggel lehetetlen : szeretni egy 
asszonyt és egyidejűleg valami 
férfias, nagy tettet végrehajtani.

*
Az ember boldogsága : az élet. 

Az élet boldogsága: a munka.
*

Az a férfi, aki a házasság 
keretei közt világraszólót akar 
alkotni, vagy teljesen ellenség
ként. vagy a legőszintébb harmó
niában éljen hitvestársával.



Modelljeink minden más divatlapot két hónappal megelőznek!

•7. 601Héf$ 6010. Kompié pasztellzöld 
gyapjú ripszböl, világosabb színű ruhá
val és sötétzöld posztókabáttal. A ka
bát háromnegyed hosszú. Posztószegé
lyek díszítik a ruhát. Anyagszükséglet 
a ruhához 2.30 m. a kabáthoz 3 méter. 
130 cm szélességű anyagból.

J. 6016 és 6020. Sikkes kompié barna 
marocainböl. A ruhán fehér crepe de 
eh iné gallér, melyet elöl úgy kötünk 
össze, hogy a két vége szabadon függ
jön. A kabátra hátul övét alkalmazunk. 
Anyagszükséglet a ruhához 3.85 m. a ka
báthoz 3.65 m. 100 cm széles anyagból.

J. 6017—18. Kosztüm, a kabát és alj 
kék babos selyemből, hasonló alapszínű 
szegélyt és kabátbélést használunk. 
Fehér crepe de chine blúz zsabóval és 
hosszított kézelörésszel. A blúz anyag
szükséglete 2 m. a kosztümé 5.30 m. 
100 cm széles anyagból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében.
Kosztüm szabásmintája 4.80 P.
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Modelljeink minden más divatlapot két hónappal megelőznek!
J. 6021. Délutáni ruha üvegzöld 

marocain de lanie-böl, sötétebb szegé
lyekkel. Berakott aljra illesztjük a mély, 
cakkos derékrészt. A derékon keskeny 
öv. Anyagszükséglet 5 m, 100 cm szé
les anyagból.

J. 6022. Látogató ruha világos 
pasztellkék marocainböl. Világos sze
gélyezés, elöl a nyakkivágásnál csokor. 

A kézelő csokorban végződik. Anyag
szükséglet 3.65 m. 100 cm széles anyag
ból .

J. 6023. Bolerós ruha, sötét flamin
góból. fehér crepe de chine betét és 
buggyos ujjal. A bolerón szegődíszítés. 
Harangalj szoros derékkal. Anyagszük
séglet 3.90 m, 0.60 m díszítő anyag. 
100 cm széles anyagból.

J. 6024. Fiatalos ruha, pas/tell- 
rózsaszínű crepe de chine-ből. (Készül
het flamingóból, vagy könnyű gyap
jú sző vet bői.) A gallér. nyakkendő 
és buggyos kézelő fehér crepe de 
chiliéből készül. Elől berakásokkal 
és szegőkkel díszítjük. Anyagszük
séglet 4.10 in. 100 cin széles anyag
ból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében.
Kosztüm szabásmintája 4.80 P.
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Modelljeink minden más divatlapot két hónappal megelőznek!
•J. 6044. Elegáns látogatómba, fe

kete georgette-böl, fekete csipke és 
szegődíszítéssel. A harangalj csip
keszegélyben végződik. Anyagszük
séglet 4.20 ni, 100 cm széles anyag
ból.

•7. 6045. Estélyiruha, fekete georgette- 
böl, mely kis bolerókabát kával dél

után is felvehető. A bolerót ecrü színű 
csipke díszíti. Alj asszimetrikus harang
részekkel. Anyagszükséglet 4.75 m. 100 
cm széles anyagból, 0.75 csipke. 80 cm 
széles anyagból.

J. 6046. Elegáns, erőskék georgette 
látogatómba, fodros aljjal és fehér 
georgette gallérral. Az öv hátul cso

korba van kötve. Anyagszükséglet 6.75 
m, 100 cm széles anyagból.

J. 6047. Elegáns tearuha piros geor- 
getteből. Egészen szoros csípő, aljon 
három harangfodor. A szoros ujjra 
háromnegyed hosszúságú bő ujj borul, 
zsabószerű dísszel. Anyagszükséglet 6.50 
m, 100 cm széles anyagból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében.
Kosztüm szabásmintája 4.80 P
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Modelljeink minden más divatlapot két hónappal megelőznek!
J. 6048. Táncruha, fiatal leányok ré

szére fehér marocainből. Nyakkivágá
son és a csípőrészen fodrok. Az alj ha
rangszabású. Fekete és piros díszvirág 
az övön. Anyagszükséglet 4.70 in. 100 
cm széles anyagból.

J. 6049. Táncruha, sötétzöld crepe 
de chine-ből fiata 1 (leány oki uik. Az ta 1 i a t 

varrjuk. A derékon keskeny öv. Anyag
szükséglet 3.75 m, 100cm szélesanyagból.

J. 6050. Biborszínű báli ruha, crepe 
satinböl. Az újszerű alj csípőn az alak
hoz simul és bő harangrészekből van 
összeállítva. Anyagszükséglet 3.50 m. 
100 cm széles anyagból.
..ZíJjOJiUTáurruluv sá1 verjv>pisz

kos azsúrral van az aljhoz erősítve. 
Élénk művirág díszíti. Anyagszükséglet 
3.75 m. 100 cm széles anyagból.

6052. Fiatalos táncruha, türkisz- 
színű crepe de chine-ből. Az aljon le
gyezőformájú berakások, a keskeny 
fodrok csoportosan elrendezve díszítik 
a hosszú , esínőt „ \pvngszüksécdet 3-50
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AZ ANYA MELEG KEZE
Beszélgetés egy nagyon okos asszonnyal

A közelmúlt napokban egy rég látott 
úriasszonnyal találkoztam a Nemzeti 
Színházban. Hosszabb telvonásköz volt,
— vagy tizenöt percig beszélgettünk a kel
lemesen fűtött előcsarnokban. Miután 
tudtam, hogy pár hónappal ezelőtt adta 
férjhez egyetlen leányát, természetesen a 
fiatalok iránt érdeklődtem. Hogy érzik 
magukat, kaptak-e már lakást s ha igen, 
hol. . . és így tovább.

— Oh, ami a lakást illeti, — mondta,
— ez volt a legkönnyebb az egész dolog
ban.

— Igazán? — kérdeztem meglepetten, 
mint aki tudja, hogy a hölgy — negyvenöt- 
ötven év körüli özvegyasszony — szerény 
nyugdíjból és idősebb fivére támogatásá
ból él.

— Egyszerűen átengedtem a magam 
lakását, — felelte.

— Mit nem mond! ... És nagyságos 
asszony?

— Én egy nagyon kedves, csinos al
bérleti szobái vettem ki egy ismerős úri
családnál.

— Nahát!... — csodálkoztam, még 
pedig teljes őszinteséggel, ezen a nemes 
gesztuson, sőt: mintaszerű anyai áldozat
készségen.

— Nézze. . . Ahhoz nem volt elegendő 
anyagi erőm, hogy új otthont rendezzek 
be a fiataloknak és mégis azt akartam, 
hogy jól, nagyon jól érezzék magukat. 
Eszembe jutott a magam fiatalsága, az 
én boldog menyasszonykorom. Hány 
kedves, meghitt órát töltöttem el a vőlegé
nyemmel, miközben a jövő képét színeztük 
ki. . . egyre csak ábrándoztunk, álmo
doztunk a mi kis fészkünkről, előre beren
dezve gondolatban a három szobát, min
den egyes bútordarabnak kijelölve a 
helyét. . . nem feledkezve el itt egy vázá
ról, ott egy képről, perzsaszőnyegről és 
futószőnyegről, függönyről és asztalterítő
ről ... És tudja, mikor lett komplett a 
lakásunk? A házasságunk tizedik évfor
dulóján. Most, hogy a lánykámat férjhez- 
adtam, arra gondoltam: jóságos Isten, 
hiszen ezeknek még az is szörnyű gondot 
okoz, hogyan teremtsék elő a legszüksége
sebb bútordarabokat és háztartási eszkö
zöket . . . mikor jutnak majd hozzá azok
hoz a dekoratív dolgokhoz, amelyek az 
otthont olyan kedvessé, vonzóvá és meleggé 
teszik!? Talán tiz, talán csak húsz év 
múlva. És én esetleg ne lássam az egyetlen 
lányom uj otthonát és ne tudjak örülni 
vele együtt a szép lakásnak, a gyönyörű 
holmiknak?. . . Nem, ezt nem tudtam 
még csak gondolatban sem elviselni. Oda
adtam bizony én a lakásomat, teljes föl
szereléssel együtt és mondhatom magának, 
boldogan adtam oda, — ahogy a német 
mondja: »mit warmer Hand<t, az élő szülő 

meleg kezével. . . mert más az, mikor a 
gyermek ebből a meleg anyai kézből kap, 
mint ha már hideg a kéz és még csak egy 
gyermeki csókot sem lehet rálehelni többé.

Nagyon meg voltam hatódva.
— Szép és nagy dolgot művelt, nagy

ságos asszonyom. De engedje meg, hogy 
mégse csodálkozzam túlságosan rajta. 
Mindig okos asszonynak tartottam . . .

Közbevágott:
— Oh! — és rövid kacaj csilingelt ki 

még most is ép fogsora közül. — Azt 
hiszi, az ilyesmihez elegendő az, amit 
maguk férfiak asszonyi okosságnak mon
danak?

— Na és természetesen anyai szív . . .
■— siettem kipótolni.

— Az sem, barátom.
— Szeretném, ha a maga szájából 

hallanám a definíciót, nagyságos asszony.
— Megpróbálom ... Az okos asszonyt 

elsősorban az teszi, hogy megértő mások
kal szemben. A jó anyát odaadás és önzet
lenség jellemzi. Attól, hogy nem mondok 
le a megszokott kényelemről és nem adom 
át a lakásomat, maga szerint és mások 
szerint még nem lennék kevésbé okos, 
sőt rossz anya sem.

— Hát akkor? ... '
— Engem egy nagyon közönséges em

beri ösztön vezetett: az, hogy szeretem, ha 
szeretnek. Anya vagyok, tehát ha szere- 
tetre vágyom, ezt csak a gyermekemtől 
kaphatom meg. Nos, én azt akartam, 
hogy a leányom változatlanul szeressen 
akkor is, ha egy idegen férfi nevét veszi 
fel, ha elindul az életnek arra az új ösvé
nyére, amely a természet örök törvényénél 
fogva mindnyájunkat más irányba vezet, 
— kit közelebbre, kit távolabbra, — de 
többé nem vezet vissza az elhagyott szülői 
házba. Bevallom magának, nem tudok 
szeretet nélkül élni és volt bennem annyi 
merész önzés, hogy a szeretet legmagasabb 
hőfokát biztosítsam a magam számára 
annál az egyetlen lénynél, akit mindenki
nél jobban féltek és imádok.

— Értem, asszonyom . . . és engedje 
meg, hogy az önzésnek ezt a maximumát 
én mégis a legnagyobb önzetlenségnek 
tartsam.

— Jó... ne nyargaljunk a szavakon. 
Én változatlanul önzésnek tartom.

— A kedves leánya máskép ítéli meg, 
fogadni merek.

— Az más. És boldoggá tesz, ha ezt 
mondja, mert ha a lányom önzetlennek 
találja a cselekedetemet, akkor biztosan 
mindig hűséges és ragaszkodó lesz hozzám. 
Ő is, az ura is.

— Gyakran látogatja meg őket, nagy
ságos asszony?

Egy kicsit elgondolkodott, aztán enyhe 
kis mosollyal mondta:

— Az első hónapban kétszer, aztán 
háromszor... de most azt a hibát követ
tem el, hogy minden héten fölmentem 
hozzájuk.

— Hiba? . . . Hol itt a hiba? — kér
deztem.

— Még mindig nem ért. Mondtam 
már, hogy azt akarom, az az egyetlen 
vágyam, hogy a fiatalok nagyon szeres
senek.

— Értem, értem ... de ez mégis csak 
túlzás. Nem gondolja?

— Lehet. Talán még ennyiszer sem 
kellene.

— Miért? . . . Csak tán nem . . .
Felragyogott a szeme:
— Oh, nagyon szívesen látnak. Nem 

akarnak elengedni. . . mindenáron ott 
tartanának ebédre, vacsorára ... és tele 
vannak panasszal, hogy olyan ritkán 
nézek fel hozzájuk ... a vöm egyenesen 
kijelentette, hogy nagyon megharagszik 
rám, ha mindennap nem látogatok el. . . 
azt mondja, neki szüksége van rám, a 
tanácsaimra, a tapasztalataimra, meg 
hogy olyan szívesen hallgatja, amikor 
régi dolgokról mesélek ... A múlt héten, 
képzelje csak, elküldte hozzám a kis cseléd
jüket, hogy azonnal menjek el hozzájuk, 
valami kis baj van, de ne ijedjek meg, 
jelentéktelen a dolog, csak szükségük van 
rám . .. Bizony, megijedtem egy kicsit 
és siettem hozzájuk. Mikor belépek, ne
vetve fogadnak, össze-visszacsókolnak és 
azt mondják: »Nahát, most becsaptuk a 
kedves mamát.« — »Hogyan ?* — hebeg
tem. >>Hát csak úgy, hogy szépen ide
csaltuk magunkhoz.*

Nagyot nevettem.
— Remek gyerekek, — mondtam. — 

És remélem, most már sűrűbb vendég 
náluk.

Az okos asszony, a drága mama meg
rázta a fejét:

— Nem . . . Nem engedek az elveim
ből. Ha én egyszer a fejembe veszek vala
mit, azt nem lehet onnét kiverni. Már 
pedig azt is eltökéltem magamban, hogy 
tiz, sőt húsz év múlva is szeressen a leá
nyom, a vöm és — ha Isten segít — az 
unokám. Én előrelátó asszony vagyok . . .

... A következő felvonáshoz csöngettek. 
A kezét nyújtotta és én olyan áhítattal 
csókoltam meg, mint egy igazi nagy
asszonyét.

*

Ezt a rövid, de bizonyára tanulságos 
beszélgetést azért írtam meg, hogy a fiatal 
asszonyok mamáinak véleményét is meg
tudjam: helyes-e, okos-e, ahogyan ez az 
úrinő cselekedett (mert e sorok írója annak 
tartja) s vájjon az ilyen magaviselet vagy 
másféle eljárás alkalmasabb-e arra, hogy 
férjhezadott leány és anya közt mindvégig 
szives, meleg, odaadó és — ami fő — 
őszinte legyen a viszony? Türelmetlenül 
várja a választ

Eugenius
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Jl társaságból
Halló/ Csókolom a kezét, Nagyságos 

Asszonyom!... Tudom, hogy farsang
kor minden szépasszonynak nagyon sok 
a dolga, éppen azért nem rabolom el drága 
idejét. De ezt el kell mondanom, hogy 
Nagyságos Asszonyom is mulasson az 
eseten.

Egy kis községben nagy tűzvész pusz
tított és a község nagyrésze porig leégett. 
A tűzkárosultak az elöljáróságra szalad
tak, arra a hírre, hogy a község segélyben 
részesíti őket. A segélyt 
kérők közt ott jajveszé- 
kelt Kohn barátunk is, 
akinek a háza azon a 
vidéken volt, amelyet a 
tűzvész megkímélt. A 
jegyző rákiáltott:

— Hát maga milyen 
alapon kér segélyt? Hiszen 
a maga háza nem égett le!

— Leégni nem égett le, 
— jelelte barátunk, — de 
én is nagyon megijedtem!

Hivatalos beszámolóm: 
a Kormányzó Úr Littke 
Jenőnek, nyugalomba- 
vonulása alkalmából el
ismerését fejezte ki. A tö
rök kormány Taksin bej 
köv. tanácsost, a budapesti török követség 
helyettes vezetőjét Triesztbe helyezte át, he
lyébe Barsi bej köv. tanácsost küldte 
Budapestre. Barsi bej eddig az ankarai 
külügyminisztériumban működött. József 
Ferenc főherceg családjával együtt az 
alcsuthi birtokról visszatért a fővárosba.

A Széchenyi-bál, amelynek nagysikerű 
megszervezésén a ' leghozzáértőbb bál
bizottság dolgozik, február elsején lesz a 
Hungáriában. A Katholikus-bált feb
ruár 8-án tartják meg a Vigadóban. 
Elnök: Gyulay Pál, alelnök: Wessely 
Géza. Báliroda a Katholikus Körben 
(Molnár-u. n.).

Fényes siker és nagyszerű hangulat 
jegyében zajlott le a Tearózsa Álarcos 
Est, a Gellért-szállóban, herceg Ester
házy Antal vezetése mellett. A Székely 
Egyeiemi és Főiskolai Hallgatók Egyesü
lete legközelebbi ismerkedési teaestélyét 
február y-én este 9 órai kezdettel tartja 
a Britannia-szálló ter
meiben.

Közbevetőleg elmondom 
egy közismert fiatal iró 
esetét, aki a klubban 
eldicsekedett, hogy milyen 
nagyszerűen tud ródlit 
vezetni. Egy színész ba
rátja el is ment vele ród- 
lizni. Az iró kezébe veszi 
a kormányt és kezdenek 
lefelé csúszni. Alig csúsz
nak pár métert, az iró 
nekivezeti a ródlit az 

egyik fának, a ródli felborul és mind
ketten az árokba pottyannak. A színész 
nyöszörögve feltápászkodik és igy szól: 

— így én is tudnék vezetni!
— Igen, — feleli az iró, — most már 

könnyű, amikor megmutattam!
Himenhireim a következők: Arlotta 

Mario budapesti olasz követ leányát: 
Liliannát eljegyezte Giovanni de Astis, 
a budapesti olasz követség első titkára. 
Szabó Puzsika kedves előfizetőnk Hajdú

Januári nyár

böszörményben, a Bocskay-téri templom
ban esküdött örök hűséget rozgonyi Os- 
váth Imrének. Az esküvői szertartást 
Kiss József ref. lelkész, a menyasszony 
sógora végezte. Tanuk voltak: vitéz Gel- 
lén János és rozgonyi Osváth Gyula. 
Nyírbogán és milotai Milotay Margit
kát nőül vette vágvecsei Babó Sándor, m. 
kir. járási állatorvos, Budapesten. Eötvös 
Erzsébet kecskeméti kedves előfizetőnk és 
Szekér Endre szolnoki gyógyszerész jegyet 
váltott egymással. Mindannyiuknak a 
legjobb szerencsekivánatainkat küldjük.

Felhívom Nagyságos Asszonyom fi
gyelmét a Zeneakadémia kistermében 
február 8-án levő hangversenyre, amelyet 
Kalmár Pál és László Imre, a két nép
szerű dalénekes rendez, Farkas Jenő 
cigánybandájának kíséretével. Az est kü
lön érdekessége lesz dr. Dobók Ferencné 
Trozonyi Kató fellépte, aki három dalt 
fog előadni stílusos ruhákban, amennyiben 

Északi vándorok

a magyar dalt magyar ruhában, a spa
nyolt spanyolban, a németet pedig korhű 
Biedermeyer-ruhában énekli. A daloknak 
ilyen szcenirozott, újszerű interpretálása 
olyan művészi élmény lesz amelyről — re
mélem — Nagyságos Asszonyom is sze
mélyesen akar meggyőződni.

Nem szeretném elfelejteni, azért most 
mondom el ezt a kedves történetet, amely 
az úgynevezett ^kíméletes közlés«-nek szinte 
prototípusa.

A súlyos beteg megkérdezi az orvo
sától :

— Mondja, doktor úr, nagyon rosszul 
vagyok ?

— Hát, — feleli a kí
méletes orvos, — olyan 
nagyon rosszul nincs, ba
rátom. De én a maga he
lyében már folytatá
sos regény olvasá
sába nem kezdenék! . . .

Az Országos Gárdonyi 
Géza Irodalmi Társaság 
január havi felolvasó ülé
sének kiemelkedő műsor
száma volt Gergelyffy Gá
bor dr.-nak, a társaság 
tagjának, költemény fel
olvasása.

A Zeneakadémiában 
fényes művészi és anyagi 
siker jegyében zajlott le 

az új magyar női kvintett hangversenye. 
A fiatal művészlányok közül külön ki 
kell emelnünk Nagy Ilonka finom, 
nemes és pompás művészetét, de Kötsky 
Jolán, Ragyóczy Joli, Tóth Thézi és 
Szathmáry Margit is őszinte elismeré
sünket érdemelte ki. Nagy Ilonka érde
me a kvintett megszervezése, amelynek 
koncertjeiben minél többször szeretnének 
gyönyörködni a klasszikus kamarazene 
őszinte élvezői.

Egy fájdalmas halálesetről is kötelessé
gem beszámolni. Kozmáry ElemérnéTesch- 
ler Nóra, kedves régi előfizetőnk Pécsett 
hosszas szenvedés után elhunyt. Őszinte 
részvéttel együtt érzünk a gyászoló család
dal.

Befejezésül elmondom Nagyságos Asz- 
szonyomnak két kereskedő beszélgetését, 
amely gazdasági helyzetünkre és a posta 
drágítása miatt bekövetkezett állapotra 
egyaránt jellemző.

— Mióta megdrágítot
ták a postát, — mondja 
az egyik, — beszüntettem 
a körlevelek szétküldését.

— Na és mit csinálsz 
helyette? — kérdi a másik.

— Elmondom a dolgot 
a feleségemnek és másnap 
már az egész város tudja.

További vidám farsan
golást kívánok Nagyságos 
Asszonyomnak és

kezeit csókolom.
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ANDRÉE VISSZAJÖN...

H
árom évtizeddel ezelőtt indult el útjára a legki

válóbb és legképzettebb sarkkutatók egyike, a 
svéd származású Andrée Soloman. Akkoriban az 
egész művelt világ a legfeszültebb érdeklő
déssel kísérte Andrée eszméjét, ki léghajón akarta 

a tájat megközelíteni, melyet még ma is a halál birodalmának 
hívnak. A Spitzbergákróí indult el két társával együtt és léghajó
jával együtt örökre eltűnt a három hösleikü ember.

Most, mikor az örök hó és örök jég világában megtalálták holt
testüket, melyek egészen épek, — mintha csak virrasztottak volna 
a halál birodalmában, — az egész művelt világ meghatott tisztel
gése száll a néma hősök felé, kiket jégsírjukból kiemelve haza
hozat hálás nemzete. Andrée-ékat sokáig keresték. Expedíciók 
indultak el kutatásukra és néha-néha azt remélhettük, talán élnek 
valahol, ismeretlen, jóindulatú néptörzsnél találva menedéket. 
Élnek és nem tudnak hírt adni magukról, tudományos felfedezé
seikről? !... Vájjon nem rosszabb, nem rettenetesebb — ez a ha
lálnál is egy Andréera nézve? ...

Most már megszűnt a kétség, a találgatás, mert harminc 
hosszú esztendő múlva megjött a válasz. A végleges, a megfellebbez
hetetlen. Andréet diadalmas díszkíséret hozza haza hazájába. Mert 
lehet, hogy ott az örök hó fagyos fehér birodalmában csakugyan 
nem volt ő egyéb, mint virrasztó, mint őrző, őrzője jegyzeteinek, 
írásainak, felfedezéseinek, most megtalálták ezeket is és Andrée 
nyugodtan pihenőre térhet hazája földjében.

És míg a gyászlobogójú repülő, majd hajó viszi Svédország 
felé a hősök testét, az ember önkéntelenül a többiekre gondol, kik 
elindultak az ismeretlenség, a bizonytalanság, a ködös partok felé. 
Elindultak az olyan kétséges diadal és a majdnem biztos halál, pusz
tulás felé. Mi űzte, mi kergette, mi hajtotta őket?

Talán csak a költő szavaival felelhetünk reá :

»Érc és hármas erő övezé mellét, ki először a vízre bocsátá kis 
[tutaját. 

S vad tenger kényére vetette reá a törékeny, könnyű hajót, 
S elhagyva hazáját, szállt ki a Keletre a Hajnal büszke kapuja felé, 
Hol habra-hab ezredek óta dönget a Hajnal boltozatán.«

Mikor mély meghatottsággal és tisztelgéssel hajiunk meg a 
hősöket hozó hajó előtt, szemünk előtt feltűnik az első kivájt homo
rú fadarab,melyen az ember, kinek»érc és hármas erő övezé mellété, 
több százezer esztendővel ezelőtt vízre szállt, az ismeretlent keresni.

Légköri csapadékok szabályozása
Az elmúlt hetekben Hollandiában az egész tudományos 

világot érdeklő kísérletezések voltak arra nézve, hogy mint lehet 
mesterséges esőt, vagy harmatot csinálni. A légköri lecsapódások 
szabályozása, már régen egyik legfontosabb problémája az 
emberiségnek, mert hiszen természetesen az egész gazdasági 
élet teljes átformálódását hozná maga után. Mihelyest az 
embernek módjában volna meghatározni, hogy mikor essék az 
eső és mikor süssön a nap, mindjárt törvényerejű rendelkezéseket 
kellene hozni a beosztásra és szabályozásra.

Veart, hollandiai tudós régóta kísérletezik a dolog
gal, legutóbb igen szép, számbavehető eredményeket produkált. 
Veart ezúttal arra vállalkozott, hogy szép időt fog csinálni. Két 
hárommotoros géppel indult el az időjavítási kísérletek végrehaj
tására. A két gépen hét métermázsa apróra tört jeget helyeztek el. 
Mikor a két repülőgép körülbelül 700 méter magasságban egy sűrű, 
nagy felhő felé került, Veart kiadta a parancsot, hogy az apró 
jégdarabokat szórják a felhőre. A gép ekkor pontosan Hága felett 
volt és Hágában körülbelül tíz percig sűrű eső esett, majd az eső
felhő szétfoszlott és csodálatosan szép napfényes idő lett.

Az emberek már régen kísérleteznek azzal, hogy urai legye
nek az időjárásnak. Mindnyájan ismerjük a viharágyúkat, melyek 
felette kezdetleges és sikertelen módjai voltak az időjárás sza
bályozásának. Ma már teljes tudományos felkészültséggel foglal
koznak ezzel a fontos problémával, Amerikában és Európában 
egyaránt folyton kísérleteznek, a tudományos világ egyöntetűen 
úgy vélekedik, hogy nem elkergetni kell a felhőket, hanem ellen
kezőleg, siettetni kell a felhőkből a víz lecsapódását. Aminek 
következtében a felhő megsemmisül és kisüt a nap.

Ezideig a hollandi tudós, Veart, végezte a legsikerültebb 
kísérleteket és ő érte el a legszebb eredményeket.

A tudományos világ azonban úgy látja, hogy Veart kísér
letei, bár igen érdekes és meglepő eredményeket hoztak, még távol 
vannak a biztos pozitívumtól. Mindamellett haladunk előre a meg
kezdett úton. A repülőgép, a drótnélküli táviró, a rádió százada 
megtanított bennünket arra, hogy a »lehetetlen« szót nagyon 
ritkán és óvatosan kell használnunk.

A grammofón ötven esztendős
Ötven esztendeje, hogy Edison kezéből kikerült a gram

mofón őse, melyet fonográfnak hívtak és bizony a mai minden 
művészárnyalást visszaadó gramofonszerkezethez viszonyítva, 
igen primitív jószág volt úgy szerkezetére, mint teljesítőképessé
gére nézve. Edison fonográfja egy staniollal bevont fémhenger
ből állt s a hangdoboz tűje ebbe a staniollemezbe véste, vagyis 
onnan vette fel a hangrezgéseket. Nagyon primitiv, recsegő
hangú, kellemetlen, ormótlan alakú jószág volt ez a fonográf, 
melyről ugyanannyi rossz viccet gyártottak, mint hajdanában 
az anyósokról. Eleinte megcsodálták ugyan az idomtalan nagy 
jószágot, melybe ha az ember belebeszélt, pár perc múlva gyönyör
ködhetett saját eltorzított hangjában. Olyanforma gyönyörűség 
volt ez, mintha valaki görbe tükörben nézegeti a saját ábrázatát.

Azonban ahhoz értők azonnal átlátták a fejlődési lehetősé
geket és eshetőségeket, mit a masina nyújt és egyre dolgoztak 
tökéletesítésén. Berliner Emil tökéletesítése alapján született 
meg a grammofón mai formája, melynek igazi diadala, a 
rádióval való egyesülése.

Ötven esztendővel ezelőtt született és milyen diadalmas 
volt az útja! Az embernek igazán kedve volna minden 
ötven évben egy kicsit körülnézni a siralomvölgynek csúfolt 
földi világban. Megnézni, micsoda fantasztikus meglepetések 
várnak utódainkra !

Menyasszonyi kelengye költségvetéseket
és vászonmintákat küld Fleischmann Kelengye.áruház Budapest, iv.Káivin-tér 2
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— bizonyára csak véletlenül zene 
nélkül maradt — operettlibrettót mu
tatta volna be. Vígjátéknak azonban 
nagyon is felszínes, átlátszó és mese
szövésében annyira naiv, hogy szinte 
minden öt percben kívánjuk a meg
váltó keringőt, tangót vagy indulót, 
amely feledteti velünk a játék való
színűtlenségét. Békeffi rendkívül 
ügyesen pergeti-forgatja a figurákat, 
sikerült fintorokat vágat velük, még 
a múlt század negyvenes éveinek 
osztrákgyűlölő magyar levegőjét is 
szerencsésen érezteti, — de ez a »Bécsi 
menyasszony« harmadfél felvonáson 
át borotvaélen táncol, anélkül, hogy 
fájdalmában csak egyszer sikoltaná 
el magát: »Kérem szépen, én vagyok 
a Laci felesége.* Ha tudniillik ezt 
kimondja, akkor — nincs cselekmény, 
nincs bonyodalom, nincs darab. Az 
operettlibrettisták tudatos színpadi 
titoktartásának mintájára hallgat a 
bécsi menyasszony, illetve hallgat
tatja el a döntő pillanatokban a szerző.

Az Istenért, el 
ne áruld magad, 
szépséges leány
asszony, mert ak
kor miből él meg 
a te szellemi 
atyád a máso
dik és harmadik 
felvonásban? 
Ilyen abszurdum
ra nem lehet 
vígjátékot felépí
teni és pláne nem 
a Nemzeti Szín
házban.

Ha azonban lej
jebb szállítjuk az 
újdonság irodalmi

színvonalát, be kell vallanunk, hogy 
kitünően lehet mulatni Békeffi 
darabjának pompás építésű jelene
tein, a szereplők mókáin, jó mon
dásain.

A rettegett nagyasszonytól való 
félelem szívderítő perceket szerez 
a hallgatóságnak. Ellenben a kor
rajz 
esett 
például, aki 1840-ben már a nemzet 
egyik vezére volt, mint még alig ismert

S^inháji bemutató
zad második felében írt színpadi 
művek levegője és témája az, amely 
a mai embertől mérföldes távolság
ban van s így nem tudja érdekelni.

Nagy és nem írígylésreméltó gond 
tehát jó műsort csinálni a Nemzeti 
Színházban. Hevesi Sándor a bőséges 
állami szubvencióval úgy segített ma
gán (és ezt a közönség hálával fogadta) 
hogy klasszikus ciklusokat rendezett. 
Csakhogy ezeknek kilencven száza
léka — Shakespeare-re jutott. Az 
újkeletű Shakespeare-láz is elmúlt — 
mit lehet tenni? Azt vártuk volna, 
hogy Hevesi Sándor elindul felfedező 
útra és nagynevű, világhírű magyar 
drámaíróktól fog újdonságot hozni, 
ehelyett egy — bohózatírót avatott 
fel nemzetiszínházi szerzővé. Egyéb
ként igen elmés, színpadhoz értő, nép- 

a fiatal Békeffi

a
’g-

Drezda, a világ egyik legművésziesebben épült városa

NEMZETI SZÍNHÁZ :
»A bécsi menyasszony*

Idestova tíz esztendeje, hogy 
Nemzeti Színház egy helyben topo. 
Három-négy háziszerzőjének konyhá
jából évadról-évadra egyforma ízű és 
formájú termék kerül ki, a recipéjük 
is közkézen forog, mindenki használ
hatja és használják is, ha mindjárt 
nem is adnak hozzá »elsőrendű anya
got.* Közös sorsa a szellemi produk
tumuknak : eleinte ujjongva fogad
ják, később megszokják, végül ráún- 
nak. A Nemzeti Színház igazgatója, 
a magyar dramaturgiának egyben leg
kiválóbb művelője, nem tegnap óta 
érzi ezt, mégsem tudott segíteni ma
gán és a színház műsorán. Azt a mű
vészi szabadságot, amely a magán
színházak éltető levegője, a Nemzeti szerű kabaréirót, 
Színháznál bizo
nyos hagyomá
nyok és sajátos 
szempontok kor
látozzák. Nem 
magyar különle
gesség ez, kérem, 
— így van a világ 
legrégibb, legelső 
nemzeti színpa
dán, a Théátre 
Fran^ais-nál is. 
Sőt: a francia 
közszellem még a 
miénknél is szigo
rúbban ragaszko
dik a klasszikus 
színműirodalom s 
színjátszás tradiciójához, féltékenyen 
őrködve egy hatalmas szellemi múlt 
minden nagy értéke felett. Ami új 
jön, annak bele kell simulnia a régibe. 
A »ma« nem függetlenítheti magát a 
»tegnap«-tól~ A ma a tegnap talajából 
táplálkozik, a ma a tegnap törvényes 
örököse. A Théátre FranQais-be sok
kal kevésbé mulatni, mint inkább 
megilletődni, felmagasztosulni jár a Nemzeti Színháznak 
francia, teleszívni magát az ő csodá
latosan gazdag kultúrájának szépsé
geivel, amelyeket nem enged elher
vadni. A mi Nemzeti Színházunk is 
buzgón ápolja a múltat, bár nem egy
szer a széles közönségréteg der
mesztő közönyével találkozik. Lehet, 
hogy múlt századeleji irodalmi nyel
vünknek a színpadra kevéssé érett 
kifejezőkészsége és egyébként is ki
forratlan volta riasztja vissza a pub
likumot a magyar drámairodalom 
első apostolaitól. Viszont a múlt szá-

I IfaffÓkUfZUS "áciut'ai divatszalon urileányok, asszonyok részére kéthónapos kurzust rendez.
I w A/* / , ?VaSZl 'aha'kat k<s™bl“L kipróbáljuk. Felügyelet mellett sajátmagak vonhatják| meg. Alkalom a legfinomabb szalonmunka elsa)atitására. KOVÁCS NŐVÉREK, IV., Váciutca 8. III. Aut. 825-11

Lászlót, akinek számtalan vidám tré
fája kedves emlékezetében él a kisebb 
színházak látogatóinak.

Nagyképűség volna, ha azt mon
danék : bohózatírónak pedig nincs 
helye a Nemzetiben. Dehogy is nincs, 
sőt tárt karokkal várjuk azt a tréfa
mestert, aki az irodalom nemesebb 
eszközeivel tudja megnevettetni a 

a kabaréknál 
mindenesetre finnyásabb, nagyobb 
igényű közönségét. Békeffi László 
rátermettsége a könnyed műfajban 
igen jelentékeny kelléke a sikernek, 
mert százszor többet ér egy mulattató 
ember, aki az irodalom magaslataira 
nem tud feljutni, mint egy unalmas 
ember, aki gyönyörű lirát és mély 
filozófiát ad a színpadon. Békeffi 
vígjátékában, amelyet Orbók Attila 
novellájából írt, egyetlen műhiba sem 
volna található, ha a Nemzeti Szín
ház mint bohózatos játékot, vagy mint

körül lényeges tévedésekbe 
a szerző. Kossuth Lajost

fiskálist szerepelteti, az »osztrák« vagy 
»német« szó helyett állandóan ezt 
mondatja : »ósztriai«, a darab egyik 
szereplőjével pedig jogtudományt 
hallgattat a bécsi egyetemen, holott 
köztudomású, hogy magyar nemes 
ifjak nem végezhettek jogot másutt, 
mint magyar egyetemen vagy akadé
mián. Bécsbe orvostudományt men
tek tanulni a magyar polgári osztály 
fiai a múlt század első felében. Ilyes-
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mikre nagyon kell vigyázni a Nemzeti 
Színházban.

Az előadás, egyetlen szereposztási 
tévedéstől eltekintve, igazán kitűnő. 
Tévedés volt ugyanis a kardos »nagy- 
asszony« (vagyis inkább : öreg lány) 
alakját Tasnády Ilonával játszatni, 
aki csupa derű, melegség, szív és köz
vetlenség, akinek a hangja mintha 
galamb torkából szállna. Nem tudta 
elhitetni, hogy az egész »kúria« resz
ket tőle, egyébként nagy színészi ké
pességeit csillogtatta a nem nekivaló 
szerepben is. Somogyi Erzsi viszont 
százszázalékosan teljesítette ki a bécsi 
menyasszony bájos lényét. Ellenáll
hatatlan hatású ez a remek alakítás, 
akárcsak Rózsahegyi Kálmán papucs
hőse. Palágyi, Abonyi, Bartos, For
gács, Aghy Erzsi pompás együttest 
adtak. Az újdonság, irodalmi igény
telensége mellett is, nagy közönség
sikerre számíthat.

A fővárosi színházak decemberi új
donságainak ismertetésével adósai 
maradtunk a mi közönségünknek, 
amely esztendők óta különös bizal
mával tünteti ki színházi bírálatain
kat. Sőt : egy-két olyan darabról sem 
számoltunk be, amelyek az újév ele
jén kerültek színre. Okunk volt erre 
a kis »mulasztásra«. A bemutatott 
darabok ugyanis, amelyeket köteles- 
ségszerűen megtekintettünk, egytől- 
egyig azok közül az efemer munkák 
közül valók, amelyek ma felbukkan
nak és holnap —• dobszó és trombita 
nélkül — hanyatlanak alá a dráma
irodalom nagy tömegsírjába. Szerzők 
és olvasók iránt egyaránt kímélet ve
zetett bennünket. A szerzőket a kri
tika bunkósbotjától, olvasóinkat vi
szont olyan kritikától kíméltük meg, 
amelyet nem állt volna módjában el
lenőrizni, mert a megbeszélt darabok 
irgalmatlan gyorsasággal letűntek a 
műsorról. »Ügyelő«

Tessék parancsolni!

Házi kozmetika
Kozmetikai diéta

Irta: Dr. Földes Miklós, kozmetikus orvos
A bőr állapota és a táplálkozás között 

szoros összefüggés van. Vannak egyének, 
kik bizonyos irányban érzékenyek és 
bizonyos ételek felvétele után bőrükön 
kiütések jelentkeznek. Vannak, akiknél 
eper, rák és más élelmiszerek élvezete után 
mutatkoznak e csalánkiütések, de nem 
ritka, hogy bizonyos gyógyszerek, például 
aszpirin vagy antipirin, melyek elég gyak
ran kerülnek alkalmazásba, okoznak ha
sonló, úgynevezett gyógyszeres kiütéseket 
arra hajlamos egyéneknél. E kiütések 
napokig tartanak és maguktól eltűnnek. 

Ha azonban az illető egyén más alkalom
mal megfeledkezik a hajlandóságáról és 
ismét epret, rákot eszik, vagy bizonyos 
gyógyszert vesz be, mely iránt érzékeny, 
e kiütések ismét fellépnek. Az orvosi ta
pasztalat azt mutatja, hogy a bőr kozme
tikai hibái, bizonyos makacs foltok és 
pattanások gyakran vezethetők vissza az 
egyén táplálkozására és anyagcseréjére. 
Vannak bizonyos ételek és italok, melyek 
nehezen emészthetök, gyomorzavarokat 
okoznak és e réven mint kozmetikai árta
lom szerepelnek. Ilyenek a vadhús, a ten
geri hal, a rák, a sajt, különösen az érett 
sajt, a füstölt, besózott hús, általában a 
húskonzervek, zsíros ételek, a káposzta, 
a hüvelyesek, ugorka, paradicsom, élesztős 
tészta, dió, mogyoró. Természetesen mind
ezen ételeket nem kapcsolhatjuk ki telje
sen az étrendből, hanem igyekezzünk be
lőlük keveset fogyasztani. A szeszes italok 
fogyasztása szintén árt a szépségnek. A 
szépség konzerválását szolgálja minél ke
vesebb húsfogyasztás és a vegetáriánus 
étkezés előtérbe helyezése. Főleg a gyü
mölcskúrák azok, melyek az egész anyag
cserét kedvezően befolyásolják és sokszor 
frappáns hatásúak makacs arcpattanások
nál és egyéb bőrtisztátalanságoknál. Gyü
mölcskúrák között is első helyen kell meg
említenem a szőlőkúrákat, melyek hatá
sára gyakran múlnak el makacs, más ke
zelésekkel dacoló pattanások. Magát az 
arc- és fejbőr zsírosságát is legtöbbször 
kedvezően befolyásolják e kúrák.

Azonban határozottan állást kell fog
lalni e helyen is bizonyos koplaló kúrák 
ellen, melyek a test formáinak karcsúvá 
tételét és a bőr szépségét volnának hivatva 
szolgálni. E drasztikus kúrák túlságosan 
legyengítik a szervezetet, csökkentik ellen
állóképességét és így éppen ellenkező 
hatást váltanak ki. A hirtelen betegesen 
lesoványodott szervezetnek a bőre pety
hüdt és ráncos lesz; az egyes szervek a 
hirtelen lefogyás folytán elvesztik nor
mális tartásukat. Ilyen kísérletezéstől 
mindenki óvja magát, mert igazán szép 
csak az egészséges test lehet.

TÉLI SPORTOKNÁL, ZORD NAPOKON 

NIVEACBEME 
Mindenkor előzetesen dörzsölje be magát, mielőtt a zord és rideg szabad 

levegőre megy.
A NIVEA-CREME teljesen beivódik a bőrbe, fényt nem hagy vissza. 
Erősiti, élénkíti a bőrt és ellenállóvá teszi széllel és időjárási viszontag
ságokkal szemben. A NIVEA-CREME megakadályozza, hogy a bőr repe

dezett vagy merev legyen.
Dörzsölje be alaposan arcát és kezeit NIVEA-CREMMEL esténként, nyu
govóra térés előtt. Örömmel fogja majd mindenkor megállapítani, hogy 
milyen lágy és hajlékony lesz bőre és milyen egészséges, fiatalos lesz külseje. 
A NIVEA-CREME nem pótolható, mivel hatása a bőrápoló Euceriten 
alapul, amelyet kizárólag a NIVEA-CREME tartalmaz.
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^Szerelmes levelek
(JJy^éhafehérek és gyengédek, mint az 

alkonyi szélben remegő liliomok, 
vagy rózsaszínűek, mint a tavaszi napra 
mosolygó barackfavirágok, vagy kékek, 
mint az Írisz, vagy a tenger fölé hajló 
égbolt. Az ember föléjük hajol és olvassa 
az édes sorokat. Ezek más sorok és más 
betűk mint amilyenek az egyéb levelekben 
vannak. Aki írja és küldi őket, rájuk 
sóhajtja könnyes és mosolygó vágyát, az 
apró kis titkokat, a csókokat, amelyek úgy 
szállnak el ajkáról, mint virágról az illat. 
És ez a sok édes titok ott bujkál, ingerkedik 
a sorok között és aki olvassa, szívéhez 
öleli őket vidám ujjongással.

Miért írnak évezredek óta leveleket egy
másnak a szerelmesek? Még akkor is, ha 
ugyanabban a városban laknak és naponta 
találkoznak? Mert a leírt szónak más a 
varázsa, mint a kimondott
nak. Megmarad. Nem röp
pen el. Ezerszer lehel elol
vasni. És mindig más hang
szereléssel. Hol forrón és 
lendülettel, hol érzelmes 
ellágyulással. És mindig 
hozzá lehet valamit gondolni. 
A fantázia egyre színesíti, 
szépíti a legegyszerűbb sza
vakat is, melyek megnőnek, 
különös jelentőséget kapnak 
a szerelmes szemében. Sokan 
nem is 
szembe 
két, csak 
ilyenkor 
kinyílt nagy virágkehely, 
piros mint a szív, vagy a 
nehéz illatú vörös rózsa.

men k 
bevallani 
levélben, 
olyan, i

szemtől-
! érzésü-

A levél 
mint egy

A nők szinte kivétel nél
kül nagyszerű levélírók.
Még a legprimitívebb nő is
meglepő szavakat talál, amikor érzéseit kell 
kifejezni. Mert minden lány a lelke mélyén 
poéta. Az ősi költészet a női lélekben maradt 
meg legtovább. Az ábrándok, álmok, vágyak, 
sóvárgások, ellágyulva hallgatott tangók és 
keringők mind-mind szavakká változnak, 
amikor a nő szerelmes levelet ír és ezt a szép
séget érthető módon szomjazza a férfi. A 
hódító férfi legnagyobb boldogsága és büszke
sége a szerelmeslevél. Órákig olvassa min
den szavát, mérlegeli, boncolgatja ; milyen 
arccal irta ezt, mi búvik meg még a sorok 
mögött, mennyi szenvedély, érzés fűti a 
mondatokat?

A papírnak különös hipnotizáló ereje van. 
A szerelmeslcvelek lélektanához tartozik, hogy 
majdnem mindig őszinték. A kimondott szó 
nem födi mindig az érzéseket, de a leírt már 
sokkal szigorúbb lelkiismereti ellenőrzés alatt 
születik. Aki levélben teszi vallomását, az 
tudja, hogy a leírt szó megmarad, tehát vál
lalja a-felelősséget azért, hogy amit papírra 
vetett, az igaz. A fáról is csak az a gyümölcs 

hullik le, amelyik érett. Az érzések közül is 
csak azt vetik papírra, amely már kiforrt, 
nem tovaröppenő szeszély.

A szerelmes ember ezerszer is elmondja 
ideáljának: mondd azt, hogy szeretsz! Ezt a 
megismétlődő vallomást pótolja a szerelmes
levél. Valahányszor kétsége támad a szerel
mesnek, előveszi a levelet és mindannyiszor 
új bizonyítékát kapja annak, hogy szeretik. 
A szerelmeslevél tehát állandó kis villám
telep, amely bizalmat, lelkesedést, szerelmet 
sugároz.

A szerelmeslevél a szerelem nagy és bo
nyolult szinjátékának az a része, amely meg
marad. A komédia véget ér, a színek meg
fakulnak, a lázas érzések ellobognak, de a 
levél megmarad. Talán ezért is írnak annyi 
levelet a szerelmesek. Ezek azok az apró pil
lérek, melyek megmaradnak akkor is, ha a

Kastélyrészlet

nagyszerű palota már össze is omlott. Emlé
kek és bizonyítékok. Bizony gyakran 
csak ezeket lehet megmenteni a nagy 
földindulásból.

És ne nevessük ki azokat sem, akik nem 
maguk írják a szerelmes leveleket, hanem 
másokkal íratják, ők csak lemásolják és úgy 
küldik el. Az ilyenek ösztönösen érzik, hogy 
a szerelmeslevél ajándék, mellyel örömet 
adunk. Nem akarják tehát megfosztani sze
relmesüket ettől az örömtől.

Vannak szenvedélyes levélírók. Akik csak 
azért szerelmesek, hogy alkalmuk legyen le
veleket írni. Ezek tulajdonképpen félreis
mert költők, akik így élik ki irodalmi vágyu
kat és ha végére érnek egy-egy hangulat
ciklusnak, a levelezés befejeztével egyúttal új 
ideál után is kutatnak.

Szerelmeslevelet csak az irhát, aki fenn
tartás és félelem nélkül őszintén szeret, aki 
vakon bízik abban, akinek ír, akinek nin
csenek levélírás közben gátlásai. Mert aki 
attól fél, hogy levelével indiszkréciót követ

nek el, aki nem bízik abban, hogy ez a szere
lem örök időre szól, az óvatos, félénk és leve
lében őszinte érzések helyett gyáva kis meg
alkuvások jognak egymás mellé sorakozni. 
Aki ért a lélektanhoz, a hozzá intézett szerel
meslevélből nyomban kianalizálhatja, hogy 
szerelmese mennyire bízik benne, milyen 
mértékben meri magát neki kiszolgál
tatni.

A valódi szerelmeslevél mindig egyúttal 
irodalmi mű is. A maga kócosságában, 
ötletszerű kis mondataiban, naivságában, 
rajongásában benne van a lélek minden 
hangszerelése. De olyan főúri poézis 
ez, amely csak egyetlen ember számára 
készül. Akinek a szíve és érzése éppen 
arra a hullámhosszra van beállítva, mint 
az íróé. Mindenki más számára csak 
értelmetlen irkafirka. De a beavatott
tudja, hogy a legértékesebb drágagyöngy.

A szerelemnek elválhatatlan kísérője
a féltékenység. A szerelmes olyan 

sokra értékeli szerelmét, 
hogy el sem tudja képzelni 
azt, hogy az a kivételesen 
szép, okos, nagyszerű lány 
vagy férfi, akit szeret, csak
ugyan az övé. És éppen úgy 
félti, éppen úgy aggódik 
érte, mint ahogyan minden 
nehezen megszerzett kincsért 
reszketünk, hogy el ne ve
szítsük. Stendhal, a nagy 
filozófus mondotta, hogy aki 
nem érezte a féltékenység 
kínját, az nem is volt soha
sem szerelmes. A szerel
meslevelet a féltékeny ember 
úgy kezeli, mint a horgot, 
minden egyes levelével ma
gához kapcsolja, horgo
nyozza a kedvesét. A szerel
mes és féltékeny ember levelei
ben századszor ismétli meg 
könyörgését: légy hű! És mi

közben a szerelem égő szavait veti papírra, 
érzi,hogy ezek a szavakmegfogják,megragad- 
ják a féltett szerelmest és nem engedik tovább.

A szerelmeslevél a magányos ember vallo
mása, a válasz arra a minden szerelmes aj
kára tóduló kérdésre: mit csinálsz akkor, 
mikor nem vagyok melletted? Hogyan gon
dolsz rám akkor? Nincs ennél izgatóbb kér
dés: vágyódik- e olyankor is ideálunk utá
nunk? Betöltjük-e érzés- és gondolatvilágát? 
Erre válaszol a levél, amely távollétünkben 
született meg, amely a ránk gondoló szerelmes 
lelkét fotografálja elénk.

Kár, hogy a szerelmes levelek, bármennyire 
is őrzik őket, végül mégiscsak elkallódnak, 
elporladnak, megsárgulnak, eltűnnek. Mi
lyen nagyszerű lenne, ha a világ összes sze
relmesleveleit egyetlen hatalmas hegytömegbe 
gyűjtötték volna össze. Ez a felhőkig érő ma
gas hegy lenne az emberi jóság tornya és 
szimbóluma. Mert ami jóság, költészet és 
nemes érzés van az emberiségben, az mind 
ezekre a kis papírlapokra van rögzítve.
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Aranypárbaj
Forró Pál új eredeti regénye

4-
Mondják, hogy a versenylovak a harmadik, negye

dik generációban már semmire másra a világon nem hasz
nálhatók, csak futtatásra. A kitenyésztett vadászebek 
pedig már úgy átöröklik szüleik tulajdonságait, hogy szinte 
alig kell már őket valamire tanítani. Ilyen nemzedékeken 
át kifinomodott telivér bankár volt Percy Habberton is. 
Már a huszadik ősapja is pénzváltó volt, aki együtt zarán
dokolt a keresztesvitézekkel és valahányszor a csapatok 
egy új ország határához értek, hát Habberton Bonifác 
volt a valutaszakértő, ő cserélte át a török fontokat görög 
drahmákra, a drahmákat ázsiai piaszterekre és ezeken az 
üzleteken hatalmas összegeket nyert. Mindig volt nála 
néhány pontos mérleg, ezeken mérte le az arany és ezüst 
rudakat és remekül értette, hogyan kell az új aranypén
zekből egy keveset mindig lereszelni és az aranyport gon
dosan összegyűjteni. Habberton Xavér, a következő ős 
már hadseregszállító volt, lovakat szerzett a keresztes 
vitézeknek és olasz, meg görög borokat vitetett utánuk 
a szaracénok földjére, mivel a bolond törökök nem isszák 
ezt az isteni nedűt, mely nélkül pedig jóravaló keresztény 
vitéz nem verekedhetik kellő formában. Habberton Wili- 
bald már jókora összeget kölcsönzött Oroszlánszívű 
Richárdnak és János hercegnek és udvari bankár lett. 
Ettől kezdve a Habbertonok folyton bankárkodtak. 
Európában már jóformán mindent learattak. Szerencsére 
azonban a XVIII-ik században divatba jött Amerika és 
a Habberton-család egyik ága kivándorolt Newyorkba. 
Ott folytatták a bankári mesterséget igen nagy szerencsé
vel, de sajnos Huxley Ádám, a híres haramiavezér egyet
len éjszaka elvitte egész aranykészletüket. Habberton 
George, a család akkori feje nem lett öngyilkos, nem adta 
meg magát, hanem még aznap újabb hatalmas olajüzletet 
kötött, a szükséges pénzt pedig az európai Habberton- 
családdal utaltatta át. így azután a Habberton-család 
amerikai ága lassankint ismét felvirágzott és Percy már 
tizenöt millió dollár körüli vagyont örökölt atyjától.

Percyt nem érdekelték a nők. Amikor reggel kiszállt 
ágyából, titkára felolvasta a világ minden részéről befutott 
kábeljelentéseket. Percy kívülről tudta az összes piaco
kon jelzett nevezetesebb értékpapírok árfolyamait, az 
olaj, kőszén, réz és aranybányák titkos üzleteit, a trösz
tök készülő gazdasági terveit. Korlátlan ura volt a new- 
yorki tőzsdének, csak egyetlen ember keserítette el életét 
és ez Walter Croft volt. Rengeteg pénzébe került már 
Croft. Legalább kétmillió dollárnyi üzletét rontotta mái
éi. Igaz, ő is megzavarta jó egynéhányszor Croft üzleteit 
és az ellenfél számláján is szerepelt e címen néhány mil- 
liócska.

Percyt tulajdonképpen nem is az anyagi veszteség 
bosszantotta, hanem a kudarc. Hogy magában elismerni 
kényszerült azt, hogy Croft véle egyenrangúan ügyes és 
élelmes. Percy napokig tudott dühöngeni, ha Croft vala
melyik ügyfelét elhalászta az orra elől. Ez pedig gyakran 
megtörtént. Érthető tehát a makacs elszántság, mellyel 
Croftot mindenáron maga alá akarta gyűrni. És most úgy 
érezte, hogy ez az idő közeleg. Hetek óta kapott bizalmas 
jelentéseket arról, hogy Croft bankháza miféle vállalatok
nál vállalt nagyobb érdekeltséget. Még csak egyetlen fon
tos adatra volt szüksége, hogy a nagy, döntő hadjáratot 
megindítsa. Ezt az értesítést várta már napok óta, egyre 
növekvő türelmetlenséggel. Ereiben forrott a tettvágy, 

rohamra szeretett volna menni, de ezt az utolsó értesítést 
még be kellett várnia.

Mikor átfutotta a kábeleket, titkárjához fordult.
— A bizalmasok?
— Itt vannak !
— James Ricé?
— Ö is.
— Azonnal küldje be !
Percy azokat, akiket bizalmas szolgálatok elvégzé

sével bízott meg, a palotájában fogadta. Ezeket senki sem 
láthatta. Zárt autókban érkeztek és az autó a palota udva
rának titkos lépcsőháza előtt állott meg. És éppen ilyen 
rejtélyesen távoztak is onnan. Egymást sem láthatták, mert 
mindegyiket különszobában helyezték el.

James Rice belépett Percy dolgozószobájába, mely
nek ajtaját nyomban gondosan becsukták mögötte.

Percy gúnyosan mosolygott.
— Gratulálok Mr. Rice. Hallom, minden sikerült. 

Pontosan tervünk szerint haladnak a dolgok. Tehát hall
juk. Mr. Croft irodájába fogadta önt?

— Igen.
— Úgy bánik magával, mint jövendőbeli vejével?
— Igen.
— Alkalma van a bizalmas ügyekbe is bepillantást 

nyerni?
— Igen.
— Egy kicsit szűkszavú lett, Mr. Rice. A jelentését 

akarom hallani.
— Sajnálom, ezidőszerint még semmi figyelemre

méltót nem észleltem.
Percy megvetően mérte végig.
— Ne tréfáljunk, kedves barátom. Nagyon jól tudom, 

hogy milyen éles szeme és szimatja van. Két évig állt a 
szolgálatomban és ezalatt egyike volt legügyesebb embe
reimnek. Kisujjában van az egész tőzsdeüzlet. Egy elejtett 
szóból megérti, hogy miről lehet szó. Ha tehát eddig nem 
észlelt semmi érdekeset, ez annyit jelent, hogy nem akart 
észlelni !

— Bocsánat Mr. Habberton . . .!
— Ne dadogjon, kedves barátom. Ne tettesse magát 

hülyének. Mindennel tisztában vagyok. Maga meg akar 
engem csalni . . .

— De biztosítom ! . . .
— Ne beszéljen kérem. Majd én megmondom, hogy 

miről van szó. Maga megkérte miss Croft kezét. Nem rossz 
partié. Miss Croft hozománya legalább kétmillió dollár. 
Azonkívül az édesatyjával való társulás sem utolsó dolog. 
Mindenesetre sokkal több, mint az a kétezer dollár, amit 
tőlem kap a sikeres híradásért. . . Bolond lenne tehát, 
ha milliókat dobna ki kétezer dollár ellenében. Csakhogy 
nem addig van az, barátom. Nem ebben állapodtunk meg. 
Jegyezze jól meg. Engem nem érhetnek meglepetések. 
Én számítottam erre. Tudtam, hogy ha miss Croft meg
hallgatja önt, akkor menten az ellenfélhez fog pártolni. 
De maga jól tudja, hogy a kezemben van, Mr. Rice. Miért 
akarja, hogy erre emlékeztessem?

— Éppen erről szeretnék beszélni, Mr. Habberton. 
Habberton hangja élesen csattant fel.
— Erről nincs mit beszélnünk. Ön tízezer dollárt sik

kasztott, mint pénztárosom . . .
— Húszezret kínálok érte vissza 1
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Habberton gúnyosan felkacagott.
— Húszezret? Azt hiszem, ha nagyon kérném, bol

dogan adna ötvenezret is. Telik a hozományból. De itt 
nem a maga, hanem az én üzletemről van szó. Legnagyobb 
ellenfelem letöréséről. Ezt nem lehet pénzzel felértékelni. 
Beszéljünk nyugodtan. Maga sikkasztott. Én nem adtam 
rendőrkézre, mert tudtam, hogy előbb-utóbb a sikkasztott 
pénzzel egyenértékű szolgálatot fogok magából kicsikarni. 
Mindenek előtt megbíztam detektivjeimet, hogy vigyáz
zanak magára, nehogy kereket oldjon. Attól kezdve állan
dóan gondolkoztam, hogy mire használhatnám magát? 
És egyszerre eszembe jutott, hogy maga miért is sikkasz
tott? Egy nőre költötte a pénzt. Tehát ért a nőkhöz. 
Szereti és ismeri azt a léha világot, amelyben minden a 
nők körül forog. Kétségtelen, hogy jó táncos és tud a nyel
vükön beszélni. Hát ez kellett nekem. Egy elegáns nő
hódító, aki miss Crofton keresztül megnyeri Mr. Croft 
bizalmát és megtudja üzleti titkait. Tízezer dollárom 
már benne feküdt az üzletben. Kiöltöztettem magát és 
elküldtem Miamiba. Remélem nem panaszkodhatik, gaval- 
lérosan fizettem költségeit? Egy kicsit lassan haladtak 
az ügyek, de végül mégis elértem célomat. Csak nem kép
zeli, hogy ezt az ütőkártyát kiadom a kezemből? Végez
zünk röviden Mr. Rice. Milyen üzletek iránt érdeklődik 
pillanatnyilag Mr. Croft? Alaskai szénbányák?

— Nem. Kanadai vasbányák.
— Olaj is?
— Yester truszt olajrészvények.
—- Érdekeltség?
— A kettőben körülbelül io millió.
Percy élesen nézte végig James Ricet.
— Mr. Rice — mondotta nyomatékosan, — figyeljen 

rám. Maga nagyon jól tudja, hogy a sikkasztás tíz évig 
nem évül el és hivatalból üldözik. Ha maga félrevezet, 
aminek rövidesen ki kell derülnie, akkor én haladéktalanul 
elfogatom magát. Tudja, hogy üzleti dolgokban nem 
ismerek érzékenykedést ! .

— Az igazat mondtam, Mr. Habberton.
— Majd meglátjuk. Mindenesetre várom további 

értesítéseit.
James komor arccal, rosszkedvűen távozott. Talán 

nem is a lelkiismerete furdalta, — Jamesnek meglehetős 
viharos múltja volt, amelyben sűrűn szerepeltek apróbb- 
nagyobb gazságok, — de az a tehetetlen düh korbácsolta, 
amely az idomított tigriseket arra ösztönzi, hogy abban 
a pillanatban, mikor szelidítőjük kilép a ketrec ajtaján, 
utána vessék magukat és ordítva rázzák a vasrácsokat. 
Gyűlölte Habbertont, aki a kezében tartotta. De nem 
tehetett semmit. Mikor visszaült a lefüggönyzött autóba, 
amely különböző kerülő utakon New-York egyik külvá
rosába vitte, a homlokát öklözte elkeseredésében.

— Micsoda marha, címeres ökör vagyok! dühön
gött. — Jelentéktelen, buta kis táncosnőkre költöttem a 
pénzemet, holott mindjárt azon kezdhettem volna, hogy 
milliomos kisasszonyokat próbálok meghódítani. És ez a 
gazember Habberton ! Nem bocsát szabadon, noha kárá
nak kétszeresét akarom visszafizetni. A földre teper, 
amikor végre a siker küszöbéhez értem. De még nem zártuk 
le számlánkat. Ezért még keservesen fog megfizetni.

Abban a pillanatban, mikor James betette maga 
mögött az ajtót, a titkár már új látogatót jelentett.

— Miss Mallock !
Florence lépett be. A fiatal leány ezúttal azonban 

egészen másképpen festett, mint mikor legutóbb láttuk a 
Croft-palota parkjában. Ezúttal egészen egyszerű fehér 
vászonruhában volt, mintha letörölték volna róla a nagy
világi elegánciát és a gondtalan fölényességet, amely 
minden mozdulatából, mosolyából sugárzott. Olyan volt, 
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mint egy nagyon szerény viszonyok között élő hivatalnok
leány. Az arca feltűnően megsápadt.

__ jó reggelt, miss Mallock ! Remélem, érdekes híre
ket fogok hallani?

— Mister Habberton, én azért jöttem, hogy megkér
jem ...

Habberton szigorú, kegyetlen pillantást vetett rá.
— Mire akar megkérni?
A hangja olyan könyörtelenül, hidegen csengett, hogy 

Florence szíve összeszorult rémületében.
— Mr. Habberton, arra kérem, mentsen fel engem 

szolgálatom alól!
Habberton arcának egy izma sem rándult. Csengetett.
— Titkár úr, kérem miss Mallock bizalmas iratait! 
Egy perccel utóbb az iratok ott feküdtek az íróasztalon. 
Habberton hideg, közönyös hangon kezdte olvasni : 
— Miss Florence Mallock, Dávid Mallock nyugalma

zott őrnagy leánya. Apja évek óta jobboldali bénulásban 
szenved, ezért nyugdíjazták. Semmiféle vagyonuk nincsen, 
a nyugdíj a legszükségesebbre is alig elegendő. A leány 
kénytelen állást vállalni. Legutóbbi helyén, ahol heti 25 
dollárja volt, nagyon szerették, de főnöke tönkrement. 
Három hónapja állás nélkül van, már minden ékszert, 
nélkülözhető ruhát elzálogosítottak. Ekkor jelentkezik 
felvételre bankházamnál. így van?

— Igen . . .
— No látja. Az én értesüléseim mindig megbízhatók 

szoktak lenni. Szóval, jelentkezett nálam. Sajnos, semmi
féle állás nem volt üresedésben. Ön azonban olyan kétségbe
esetten ecsetelte helyzetüket és olyan rokonszenves, meg
bízható lánynak látszott, hogy megsajnáltam. Elhatároz
tam, hogy irodámon kívül fogom foglalkoztatni. Mindenek
előtt kifizettem adósságaikat, kiváltottam elzálogosított 
dolgaikat . . .

— Ön nagyon nemesen viselkedett, mr. Habberton !
— Kérem 1 Nem azért mondom, hogy bőkezűségemet 

hánytorgassam, mert ez üzlet volt és nem gavalléria. Ezért 
semmiféle köszönet nem jár. Egyszerűen kiszámítottam, 
hogy mennyit nyerhetek az üzleten és mert a mérleget 
kedvezőnek találtam, belementem a kockázatba. Fel
hatalmaztam önt, hogy New-York legjobb szalonjaiban 
annyi ruhát, kalapot csináltasson magának, amennyire 
csak szüksége van. Folyószámlát nyitottam nevére és mind
ezek fejében csak egyet kívántam : utazzon Miamiba, 
ismerkedjék meg Croft kisasszonnyal és pontosan jegyezze 
fel, hogy Crofték kikkel érintkeznek? Főleg, hogy kik 
azok az urak, akikkel mr. Croft bridgezni szokott, vagy 
akikkel magányos autókirándulásra indul. Azt hiszem 
igazán nem volt nehéz és fárasztó feladat?

— Végtelenül hálás vagyok, mr. Habberton. Ön 
nagyon jó volt hozzám. És éppen ezért merem arra kérni : 
mentsen fel szolgálatom alól.

És mi jogon, miért kéri ezt?
Katona lánya vagyok. Sohasem követtem el 

olyasmit, ami a legkisebb mértékben is kifogásolható lenne. 
Amikor a megbízatást vállaltam, még nem tudtam, hogy 
miről van szó. Azt hittem ártatlan kíváncsiság. Naiv, 
tapasztalatlan lány létemre fogalmam sem volt üzleti har
cokról, vagy effélékről. Homályosan arra gondoltam, hogy 
mr. Habberton talán miss Kitty iránt érdeklődik . . .

Habberton harsányan felkacagott.
Óriási . . . remek ! Maga csakugyan a világ legnai

vabb és leggyanútlanabb teremtése ! Nem, kérem, egyál
talában nem érdekel miss Kitty 1

Tudom. Crofték házában gyakran volt alkalmam 
az ön nevét hallani és akkor már kezdtem sejteni, hogy 
miről van szó !

Úgy? Beszéltek rólam? Szidott az öreg Croft, mi? 
Haragszik rám?
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— Nem. Becsüli az ön képességeit.
— Ez szép. Én is jó véleménnyel vagyok róla. De 

éppen ezért kell egyszer már eldönteni az elsőbbség kér
dését.

— Mr. Habberton! Én nagyon megszerettem Mr. 
Croftékat. Nem tudom elárulni őket!

— Hm ! Azt hiszem, ezúttal mégsem egészen őszinte !
— Bocsánat. . .
— Megvan az a jó tulajdonságom, hogy emberei

met figyeltetni szoktam. Természetesen önt is. És leg
utóbbi értesülésem úgy szól, hogy ön és miss Croft unoka
fivére, John Riddel között gyengéd viszony fejlődött.

Florence arca biborpiros lett.
— Igaz ez?
— Megkérte a kezemet!
Habberton komolyan méregbe gurult.
— Hát mi vagyok én? Házasságközvetítő? Házas

ságokat finanszirozok?
— Nagyon kérem, mr. Habberton ... ne tessék 

haragudni . . . Johni . . .
—- Semmi közöm Johnihoz. Én ragaszkodom a szer

ződésünkhöz. Én súlyos előleget adtam, lehetővé tettem 
édesatyja rendes gyógykezeltetését. Ezt le kell dolgozni . . .

— ígérem, vissza fogom fizetni!
— Erről nem is beszélhetünk. Én nem kölcsönt folyó

sítottam, hanem munkabért. Ezt csak munkával lehet 
törleszteni. Kérem, ne töltsük az időt. A nevek érdekelnek.

Florence sírva fakadt. Egész testét rázta a zokogás. 
Habberton egykedvűen nézte.

— Kilenc óra tizenkét perc. Még csak öt percem van 
a számára, kisasszony. Tessék beszélni !

Florence látta, hogy minden könyörgés hiábavaló. 
Kis jegyzőkönyvet szedett ki tárcájából.

— Szeptember 6-án mr. Croft Eduard Broughammel 
tett félnapos autótúrát. Szeptember io-én miss Florence 
Jessie Fothergillel, Charles Forthergill leányával golfozott, 
aki kétnapos vendégségre rándult hozzájuk. Tegnapelőtt 
Thomas Hardy feketézett Mr- Crofttal. Ott voltak még a 
Kettle, Kingsley, Blackmore-családok.
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Izom és izületi fájdalmakat 
és a fejfájást csillapítják és megszüntetik a Togal-tabletták. 
Kérdezze meg orvosát! Minden gyógyszertárban kapható.

Ára P 1.80

— Köszönöm, miss Mallock. Elmehet.
Mikor Florence az autóban tükrébe nézett, maga is 

elrémült, hogy milyen vörös lett az orra hegye és milyen 
duzzadt a szemhéja a sírástól. Sietve egy kis púdert 
rakott magára, pedig nagyon szeretett volna még sírni. 
De.a szépségért áldozatot is kell tudni hozni. Hősies erő
vel elfojtotta tehát sírását és szorgalmasan tüntette el 
arcáról az áruló nyomokat. De nagyon szerencsétlen és 
nagyon kétségbeesett volt. És egyre jobban, egyre hatá
rozottabban bontakozott ki benne egy döntő elhatározás.

Habberton pedig, mikor magára maradt, beszólította 
titkárját.

— Mr. Dixon,kérema „Ki Micsoda?" című könyvet. 
Dixon már hozta is a vaskos kötetet.
— Nézze meg, hogy kicsoda Eduard Brougham, 

azután Charles Forthergill, akinek egy Jessie nevű leánya 
van, továbbá Thomas Hardy . . .

Dixon hamarosan rátalált a kérdezett nevekre és 
olvasni kezdte :

— Eduard Brougham, gyáros és nagytőkés. Szül. 
1882-ben Chikagóban. Felesége Rosa Kettle. Apja Adam 
Brougham. Acélgyárak Chikagóban és Ohióban. Bányák 
Kanadában. A kanadai tröszt egyik alapítója és vezetője.

— Köszönöm. Nézzük Forthergillt.
Charles Forthergill szül. 1886-ban. Egyszerű 

munkás volt. Egy szerencsés véletlen folytán Pennsylvá- 
niába került, ahol örökség folytán kis farmhoz jutott. 
A farmon folytatott ásatások közben gazdag petróleum
forrásra akadtak. Ettől kezdve Forthergill vagyona roha
mosan növekszik. Ma a Yester-tröszt vezérigazgatója.

Habberton elégedetten dörzsölte kezét. Most már 
mindent tudott. James igazat mondott. Világosan álltak 
előtte Croft tervei. Indulni lehetett a döntő rohamra.

(Folytatjuk)

Kézimunka-rajzaink ismertetése
Kelim asztalterítő (2-ik oldalon) ERMA 

kézimunkaház terve (Budapest, VIII.. 
József-körut 11.). Az általánosan is
mert kelim mintáktól eltérő, teljesen 
újszerű, stilizált virágos kelim térítőt 
mutatunk be. Selymesfényü kelima- 
any aggal hímezve ragyogóan hat. 
Készítése annyira egyszerű, hogy 
kezdő kelimező is elkészítheti 24—30 
órai munkával. Mintája, előkontu- 
rozva és x/8 részben teljesen készen 
kapható.
Ára la kelima selyemmel

90 X 90 méretben............. 35.— P
Teljesen készen (arany rojt

tal és béléssel) montírozva 95.— « 
Alapszíne három árnyalatú drapp 
színből készül. így jól alkalmazható 

bármilyen színű szobába.
Kettős ágyterítő (3-ik oldalon) Wieg 

Testvérek terve (Budapest, IV., Deák 
Ferenc-u. 23.). Mérete 220 X 320 cm. 
A hímzett részeket finom szálú tusz- 
szorra készítjük, a fodrozás és a kö
zépen levő húzott rész tüllből készí
tendő. A közép motiv vékonyszálú 
finom dupla tüllre perle fonállal ma
gas hímzéssel készítendő. A tusszor 
hímzéséhez 25-ös számú selyemfényű

hímzőpamutot használunk.
Az ágyterítő kitűnő minő

ségű tusszorra előrajzolva 
220 X 320 méretben ecrü, 
vagy fehér színben...........  38.— P

Szükséges tüll hozzá 4 m,
3 m szélességben, mely
nek métere 5.— P és 6.40 «

Hozott anyagra előrajzolva 6.— «
Szúrt sablonja ................... 8.— «
A terítő összedolgozásához keskeny 

klöpli betétet használunk.
Ugyanezen ágyterítőt nyersselyem- 
bőí is készíthetjük. Mintával és ár

ajánlattal szívesen szolgálunk.
Kocsitakaró (4-ik oldalon). Rajzát ter

vezte : ERMA kézimunkaház (Bu
dapest, VIII., József-körút 11.) 
90 X 100 cm méretben plisszirozott 
fodorral finom lenbatisztra előraj
zolva a fodorhoz szükséges anyaggal
és azsurbetéttel .................... 12.— P
Opálbatisztra előrajzolva . . 8.50 «
Batisztsiffonra előrajzolva. 7.50 «
Kézihímzése és varrása .... 15.— «
Géppel való hímzése és var

rása ................... .. 10.— «
Hozott anyagra előrajzolási

díj .............................. 1.—«

Szúrt sablonja...................... 1.50 P
Vitrázs (4-ik oldalon). Tervezte : Wieg 

Testvérek (Budapest, IV., Deák Fe- 
renc-u. 23). Magas- és riseliő-hímzés- 
sel készítendő. Mérete 55 X 80 cm 
Opálbatisztra elörajzolva da

rabja ................................... 2.— P
Finom selyemfényű tusszor

ra előrajzolva darabja . . 3.— «
Szúrt sablonja........................ 1.20 «
Hozott anyagra előrajzolási

díj ....................................... — .80 «
Zsúr-asztalterítö (5-ik oldalon). ERMA 

kézimunkaház (Budapest, VIII., Jó
zsef-körút 11.) terve. Csipkeszélű te
rítővei és asztalkendőkkel lehet a 
legszebben és legdivatosabban terí
teni. A bemutatott terítő mintája 
egyszerű, kevés munkával elkészít
hető. A hatszemélyes készlet előraj
zolva csipke nélkül is kapható alanti
árakon :
Kitűnő minőségű lenba

tisztra előrajzolva...........  28.— P
Kitűnő minőségű lenvá

szonra előrajzolva............. 26.— «
Hozott anyagra előrajzolási

díj ........................ .. ............ 4-— .«
Szúrt sablonja (terítő és asz

talkendőnek) .................... 3.— «
A 160 X 160 cm méretű terítő

csipkekerettel finom kézi
vert minőségben............... 19.— «
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38 X 38 cm nagyságú asztal
kendő darabja.................... 1.90 «

Riseliő miliő (5-ik oldalon). Rajzát ké
szítette Wieg Testvérek kézimunka
háza (IV., Deák Ferenc-u. 23). Finom
pamutvászonra előrajzolva
80 X 80 cm méretben...........  3.— P
Finom lenvászonra előraj - 

zolva.................................. 5.50 «
Finom lenbatisztra előraj

zolva ................................... 8.— «
Hozott anyagra elörajzolási 

díj ....................................... 1.20 <<
Szúrt sablonj a........................ 1.20 «
Ezen minta bármely méretben, akár 
asztalterítő nagyságban is előraj
zoltatható, vágj' elkészíttethető asz
talkendővel is. Árajánlattal szol

gálunk.
Riseliő-futó (6-ik oldalon). ERMA 

kézimunkaház (Budapest, VIIT., Jó
zsef-körút 11.) terve. Finom lenvá
szonra előrajzolva 150 X 60 méretben,
riseliő kivitelben.................... 9.— P
Finom batisztra előrajzolva 5.— «
Kézihímzés díja.................... 35.— «
Géphímzés díja .................... 18.— «
Szúrt sablonj a........................ 2.— «
Hozott anyagra előrajzolva 1.20 «

Ebédlő díszasztalterítő gobelin és bro
kát összeállítással (7-ik oldalon). Mű
vészi rajzát tervezte ERMA kézi
munkaház (Budapest, VIII.. József- 
körút 11.). A középen ős a szélen levő 
nehéz brokátrészt gazdag magas
hímzés díszíti, körülötte reneszánsz 
gobelinkoszorú. A külső húzottrész 
selyemből készül, amit pompásan 
egészít ki az antik arany bortnirojt 

és bojtok. Ezen terítő a jubiláns 
Nemzetközi Vásár egyik látványos
sága volt. Ára...................... 650.— P
Gobelinrész előhúzva összes 

hímzőanyaggal................. 95.— «
Festve hímzőanyag nélkül. . 35.— «
Szükséges fonalmennyiség

cca 80X 90 deka, dekája. . —.30 «
Brokát, aranybortnirojt,

bojtok, selyem és bélés, 
valamint szükséges hím
zőfonal (vagyis az összes 
kellékek a gobelinen kívül) 140.— « 

A terítő készítése egyszerű
síthető oly módon, hogy 
az egész gobelinből készül, 
mely esetben az arany
hímzés elmarad s miután 
az egész egy darabból áll, 
montirozás sincs, csupán 
bélés és rojt jön még hoz
zá. Ebben a formában

POSTÁS FAJBAROMFI 
NAGYTELEP VÁC

Rhode Island Red (vörös islandi) 
amerikai fehér Leghorn, 

fehér Wyandotte
törzsek tisztavérbeni törzskönyvező 

tenyésztése.
Magas tojáshozamra, színre, alakra 
gondosan kitenyésztett, elsőrendű, 
tisztavérű törzseitől származó té
ny észtojások, naposcsibék, növendék
állatok, tenyészállatok megrendel

hetők. Kérjen árjegyzéket!

TeleDvezetöséfl címe: BUDAPEST 10. SZ. POSTAHIVATAL

180 X 120 méretben az egész
gobelin terítő előhúzva
összes hímzőanyaggal . . . 160.— P

Festve..................................... 50.— «
Szükséges hímzőanyag cca

180 deka, dekája............. —.30 «
Ovális asztalnál ajánlatos nemcsak 
a méretet megadni, hanem az asz
tallapja után kivágott papírformát 

is beküldeni.
Riseliő miliő (13-ik oldalon. Wieg Test

vérek kézimunkaháza (Budapest, IV., 
Deák Ferenc-u. 23.) 80 X 80 méretben 
finom pamutvászonra elő

rajzolva ............................... 3.— P
Finom lenvászonra előraj - 

zolva................................... 5.50 «
Finom lenbatisztra előraj

zolva ................................... 8.— «
Hozott anyagra előrajzo- 

lási ár................................. 1.20 «
Szúrt sablonja........................ 1.20 «
Ugyanezen minta bármely méret
ben, vagy asztalterítőnek, asztal
kendővel megrendelhető. Áraján

lattal szívesen szolgálunk.
*

Helyreigazításul bejelentjük, hogy folyó 
évi január hó 10-én megjelent 2-ik számú 
lapunk 7-ik oldalán bemutatott XVI. 
Lajos-stilü gobelin faragott karosszék 
(ERMA kézimunkaház terve) megjelölése 
tévesen történt, amennyiben ezen minta 
kombinált stílű s csak a nyomdába 
leadott szöveg felcserélése okozta a helyte
len megjelölést.

MIT FŐZZEK? Egyszerű étlap
Február 1. Vasárnap : Karfiolleves sült borsókákkal, 

velőtekercs előétel, pulár sütve sült burgonyával, paprikasalá
tával, dobostorta. Vacsora : Füstöltnyelv tormával, hideg sült 
uborkával, sajt, vegyes gyümölcs.

Február 2. Hétfő : Paradicsomleves galuskával, párolt 
libamell karfiolsalátával, csöröge. Vacsora : Kirántott bárány 
burgonyasalátával, vegyes gyümölcs.

Február 3. Kedd : Húsleves finom metélttel, velőscsont 
pirított zsemlyével, főtt hús pirított daraköritéssel, uborkamár
tással, töpörtyűspogácsa. Vacsora : Disznótoros vacsora párolt 
káposztával, gyümölcs.

Február 4. Szerda : Francia burgonyaleves, őzgerinc sza
lonnával spékelve és tejfellel sütve, rakottburgonya áfonyával, 
meggyespité. Vacsora : Sertéskocsonya ecetestormával, vegyes 
sajt, gyümölcs.

Február 5. Csütörtök : Borjúcsontleves, sertéskaraj egybe
sütve kaproskáposztával, leveles vajaskifli Ízzel. Vacsora : Liba- 
májrizottó ecetesuborkával, gyümölcs.

Február 6. Péntek : Halikraleves, ponty rácosan, hozzá 
körítésnek burgonya szardellával, túrósrétes. Vacsora : Karfiol 
■vajjal, paraj tükörtojással, vegyes befőtt.

Február 7. Szombat : Becsinált galambleves, sonkáskocka, 
gyümölcs. Vacsora : Pirított borjúmáj párolt burgonyával, 
vizesuborka, vegyes befőtt.

Február 8. Vasárnap : Pulykaaprólékleves, főtt hús para
dicsommártással, pulykapecsenye francia salátával, gesztenye
torta tejszínhabbal. Vacsora : Hideg sült vegyes kompóttal, 
vegyes sajt, 'narancs.

Február 9. Héttő : Köménymagleves pirított zsemlyével, 
párolt felsálszélet kélfőzelékkel, Stefánia költés. Vacsora : Deb
receni tormával, gyümölcs.

Február 10. Kedd : Húsleves reszelttésztával, főtt hús 
burgonyapürével, cellermártással, rakott palacsinta. Vacsora : 
Csirkepörkölt tarhonyával, gyümölcs.

Február 1. Vasárnap : Libaaprólékleves reszelt tésztával, 
libasült sült burgonyával, káposztasaláta, gesztenyepüré. Va
csora : Ludaskása, vegyes befőtt.

Február 2. Hétfő : Paradicsomleves galuskával, nyúlgerinc 
sütve szalonnával és tejfellel, rakottburgonya, csöröge. Vacsora : 
Sertéskocsonya ecetestormával, gyümölcs.

Február 3. Kedd : Húsleves finom metélttel, főtt hús pirí
tott daraköritéssel, uborkamártással. Vacsora : Tea pirítással, 
vegyes kompót.

Február 4. Szerda : Burgonyaleves füstölt kolbásszal, töpör- 
tyüspogácsa. Vacsora : Pirított borjúmáj párolt burgonyával, 
ecetes uborkával, paprikával, gyümölcs.

Február 5. Csütörtök : Borjúcsontleves. friss hurka, kol
bász sütve kapros káposztával. Vacsora : Kávé, vajaskenyér, 
gyümölcs.

Február 6. Péntek : Halikraleves, túróscsusza. Vacsora : 
Kirántott hal burgonyasalátával, gyümölcs.

Február 7. Szombat : Köménymagleves, savanyútüdő 
zsemlyegombóccal. Vacsora : Tea paprikás szalonnával, fej
sajt, gyümölcs.

Február 8. Vasárnap : Barnaleves apró burgonyagombóc
cal, sertéscomb egybesütve, pároltkáposzta, kakaótorta. Vacsora : 
Hideg hús. vegyes kompót.

Február 9. Hétfő : Húsleves finom metélttel, főtt hús 
burgonyapürével, cellermártással. Vacsora : Virsli tormával, 
gyümölcs.

Február 10. Kedd : Tejfeles hagymaleves pirított zsemlyé
vel, párolt felsálszelet kelfözeUkkel. Vacsora : Meleg csülök 
tormával, gyümölcs.

Kellemetlen szájszag
visszataszitó. Csúnya szinű fogak eltorzítják a legszebb arcot. Mind
két szépséghibát azonnal és alaposan el lehet tüntetni a pompásan 
üdítő í'lilorodonl-logpaszl agya urán már egyszeri használaiával. 
A fogak már egyszeri használat után gyönyörű elefántcsomszinben 
rágj ogn ik. Kísérelje meg egy tubus fogkrémmel, melynek ára (10 fillér, 
egy nagy tubus ára P 1.—. Clilorodont-szájviz üvegenként P 1.90 
és 3.50. Csak kék zöld szinü csomagolásban „Chlorodont" felirattal 
valódi. Mindenütt kapható. — Leo-Werke A.-G., Dresden, magyaror
szági vezérképviselete: Molnár Bertalan és Társa, Budapest.
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HÁZTARTÁS
Spárgaleves.

Ve kg. borjú
csontot 3 liter 
sósvízben meg
főzünk, kg. 
tisztított és sze
letekre vágott 
spárgát ugyan
csak befőzünk 
a levesbe, ha 
a csont eléggé 
kifőtt, kiszed
jük, világos 
rántást készí

tünk finomra vágott zöldpetrezse
lyemmel és a leveshez keverjük. Teszünk 
be egy darabka vajat és tálalás előtt 1/2 
deci tejszínt keverünk hozzá.

Velőstekercs. (Előétel). Négy deci 
tejben simára főzünk 4 evőkanál lisztet, 
ha kihűlt, egy diónyi vajat 5 tojás sár
gájával elkavarva hozzáadjuk, Ízlés 
szerint sózzuk és végül 5 tojás habját 
adjuk bele és jól bekent tepsiben sárgára 
sütjük. A tésztát azon forrón szalvétára 
borítjuk, velővel, vagy borjúhússal meg
töltjük és felgöngyöljük. Ha kihűlt, 2 
cm darabokra vágjuk, tojásba és préz- 
libe mártjuk, forró zsírban sárgára meg
sütjük, sajt- vagy besamel-mártással 
feladjuk.

Besamel-mártás. Diónagyságú vajból 
egy evőkanál liszttel világos rántást 
készítünk, finomra vágott kevés petre
zselymet, borsot, tejfölt, egy kevés re
szelt sajtot, párolt velőt és kevés sót 
adunk bele.

Ponty rácosan. 3 kg súlyú pontyot 
körülbelül 18—20 deka darabokra fel
darabolunk, megsózzuk és félórán keresz
tül sóban állni hagyjuk. Később a fel
darabolt halat lábosba rakjuk, finomra 
vágott vöröshagymát adunk hozzá és 
rózsapaprikával meghintjük. Friss tej
fölt öntünk rá, annyit, hogy a halat 
ellepje és kevés liszttel behabarjuk. 
Fekete egész borssal és 1 drb babérlevél
lel ízesítjük. Minden drb halra füstölt 
szalonnataréjt helyezünk és egy sütő
ben pároljuk.

Borjúvagdalt gombával. Maradék bor- 
júsültet körülbelül 1/2 kg-ot apróra vag
dalunk, bő zsírban gombát apró petrezse
lyemmel, kevés hagymával megpáro
lunk, ha puha, a sülthöz keverjük, meg
hintjük finom zsemlyemorzsával. Két 
tojást 1/i liter tejföllel elhabarunk, reá
öntjük, összekeverjük, 1—2 percig sü
tőbe tesszük és tálalhatjuk.

Sertésborda parasztmódra. Sertés
karajból szeleteket vágunk, kiverjük, 
sózzuk, lisztezzük és forró zsírban kisüt
jük. A kisült szeleteket lábosba rakjuk. 
Zsírba kevés paradicsomot és lisztet te
szünk, lepirítjuk és vízzel felengedjük. 
Ezután felforraljuk, rászűrjük a bordákra 

és puhára pároljuk. Kockára vágott 
burgonyát zsírban aranysárgára sütünk 
s ha megsült, leszűrjük. Kockára vágott 
szalonnát megpirítunk, majd burgonyá
val összekeverjük és tálaláskor a bor
dákra rakjuk.

Főzelékes vágotthús. Sertéshúsból egy 
tojás, só, rizzsel, tetszésszerint fűszerezve 
hagymával, borssal vágott húst ké
szítünk, összevegyitjük és gombócokat 
formálunk belőle. Felteszünk kellő 
mennyiségű zsírban kockára vágott 
sárgarépát, gyökeret, kalarábét, bur
gonyát és egy kemény tojást és fedő 
alatt a hússal együtt pároljuk. Időn
ként tejföllel és vízzel felváltva öntöz
zük.

A Maffyar Uriaeszonyok 
Lapja olvasóinak garancia 

mellett ajánlja

Slauller
világ márka
és pedig

Dobozos Emmentfhali 
Block ,,
valamint a többi ismert márkák csak a

legfinomabb minőségben.
Téli sportokhoz a legalkalmasabbak Stauííer 
dobozsajtjai. Különleges márkák : MEDVE, 

TEHÉN, SCHNEEBERG.
níndeniiit kaphaió !

RECEPTEK
Citromos sütemény. 25 deka cukrot, 

121/2 deka zsírt, vagy vajat, 4 egész to
jást, 1 citrom héját és levét, 1 sütőport 
jól elkeverünk tálban s lassan hozzáke
verünk Va lisztet. Belenyomkodjuk 
a kenetlen tepsibe, Vg-ad részét meg
hagyjuk rácsnak. Tetejét megkenjük 
lekvárral, a rácsnak használt tésztába 
még egy kis lisztet gyúrunk, a tetejét 
berácsozzuk és lassú tűznél megsütjük.

Özv. Mészáros Sándomé
Vajasgaluska. Két evőkanál zsírt, 

vagy olajat három tojássárgájával ha
bosra keverünk. Kevés sót és annyi lisz
tet adunk hozzá, hogy keverhető legyen. 
Ezután a 3 tojásfehérjét kemény habbá 
verjük és a fenti masszába könnyen 
belekeverjük. Forrásban levő, gyengén 
sózott vízbe evőkanállal beleszaggat
juk. Atzél Károlyné

Vaníliás koszorúcska. 50 deka lisztet, 
30 deka cukrot, 30 deka vajat, vagy 
zsírt, ’/<, citrom levét és héját, egy egész 
tojást, 1 rúd vaníliát törve, egy csipet 
sót, ezeket jól összedolgozzuk, deszkán 
kinyújtjuk. Kispohárkával kiszaggat
juk, felének a közepét egy gyüszűvel 
kivágjuk és megsütjük. Ha megsült, 
barackízzel bekenjük, a lyukasakkal le
borítjuk, vaníliás cukorral jól behint
jük és pár napig állni hagyjuk.

Dr. Szappanos Andorné

Párizsi rudacskák. 21 deka porcukrot, 
14 deka törött mandulát, kevés szekfű- 
szeget, szerecsendióvirágot és egy tojást 
deszkán összegyúrunk, kis rudacskákat 
formálunk belőle és fehér viasszal ki
kent tepsiben aranysárgára megsütjük 
és melegen vaniliás cukorral meghint
jük. Hindy Károlyné

Diótorta kávékrémmel. 9 tojás fehér
jét kemény habbá verjük, 7 evőkanál 
cukrot és 25 deka darált diót teszünk 
bele. Ezt hat levélben kisütjük. Kávé
krém : 9 tojás sárgáját, 7 evőkanál 
vaniliás cukrot, 2 tejmerőkanál erős 
feketekávét tűzön sűrű krémmé kell 
főzni és ha kihűlt, 14 deka habosra ke
vert teavajat hozzákeverni, a lapokat 
megtöltjük vele és a torta tetejét is be
vonjuk a krémmel. Darabosra vágott 
mandulával behintjük. Gergely Gézáné

Dobostorta. Hét tojás sárgáját 6 kanál 
cukorral habzásig keverünk, akkor 3 
kanál lisztet apránként a tésztához 
adunk, végül 7 tojás fehérjének a hab
ját lassan belekeverjük. A keverékből 
vajjal megkent tortalapon 13 drb vé
kony lapot sütünk és minden lapot desz
kára téve, amikor még meleg, nyújtó
fával kissé megnyújtjuk, hogy egyenlő 
vastag legyen. A tésztát egy éjjel állni 
hagyjuk, akkor az alábbi töltelékkel 
megtöltjük. Töltelék : 16 deka cukrot 4 
egész tojással, 2 tojássárgájával a tűzön 
habverővel folyton keverve, krémmé 
főzzük, azalatt 20 deka vajat, 3 tábla 
puhított csokoládét habosra verünk és a 
kihűlt krémmel összekeverjük és a lapo
kat megtöltve, egymásra illesztjük. A 
legfelső lapot 10 deka világosbarnára 
olvasztott cukorral bevonjuk, előbb 
azonban a tortát vízbemártott papírral 
körülfogjuk. Míg meleg, késsel körül
vágjuk és a szeletnagyságokat bevág
juk, mert hidegen a cukormáz szétpat- 
togzana. Ernst Klárika

Hideg vajastészta. 16 deka vajhoz 16 
deka finom lisztet veszünk és két részre 
osztjuk. Az égjük részhez veszünk 2 to
jássárgáját, kevés porcukrot, egy kevés 
rumot és ebből jéghideg tejjel hideg he
lyen rétestésztát gjuirunk, míg a tész
tán hólyagok képződnek. Az egész rész 
vajat a másik rész liszttel addig nyújt
juk, míg a lisztet mind be nem veszi. 
Úgy a vajat, mint a tésztát elnyújtjuk, 
a vajat a tésztába helyezzük és három
szor áthajtva, nyújtófával jól elverjük, 
egy óráig pihenni hagyjuk és ezt három
szor ismételjük. Harmadszor mikor el
nyújtjuk, ujjnj’i vastagra hagyjuk, tűz
ben forrósított késsel apró darabokra 
vágjuk, tetejét tojásfehérjével megken
jük, kikent tepsiben és forró sütőben 
megsütjük. Perczel Károlyné

egyedüli természetesGYOMORÉGÉS ellenszere Clgelka 
, . ■ »lsivAn« súscarbo-
nátumos, iódos torrasvize. Kapható mindenütt 
Megrendelhető: V. Sas-utca 29. Telefon : 120-20
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Mogyorós csók. 12l/2 deka mogyorót 
finomra darabolunk, 25 deka porcukor
ral, 3 tojás fehérjével 1/2 óráig keverjük, 
azután kávéskanállal tepsibe rakjuk és 
langyos sütőben megsütjük. Ha sütés 
előtt pár óráig állni hagyjuk, annál 
szebb lesz. Bozóky Sándorné

Tanácsot kérnek
Tisztelettel kérjük igen tisztelt elő

fizetőinket, kegyeskedjenek lejárt elő
fizetéseiket megújítani, hogy lapunk elő
állításával felmerülő súlyos fizetési kö
telezettségeinknek eleget tehessünk.

Teljes tisztelettel a Kiadóhivatal.
Olvasótársnőim közül ki ajánlhatna 

egy német nyelven megjelent és a törpe 
gyümölcsfák mikénti gondozásáról szóló 
könyvet és körülbelül mi az ára és hol 
szerezhetem be ?

Előre is nagyon köszönöm szívessé
güket és fáradozásukat. Özv. S. A.-né

Kedves olvasótársnőim közül Buda
pesten ki vállalná el márciustól három 
hónapra teljes ellátásra gyógyszerész
gyakornoki kurzusra felmenő leányo
mat? Vagy ki tudna megfelelő jó helyet 
ajánlani? Szívességüket előre is hálásan 
köszöni Stercula Jenöné, Endröd

Kérem kedves olvasótársnőimet, ad
janak tanácsot, miként lehet törkölyből 
borecetet előállítani, esetleg savanyú 
borból ecetet készíteni? Szívességüket 
előre is köszöni » Debreceni asszonya

A cukrászdákban előállított mandulás, 
vagy mogyorós kifli (száraz sütemény) 
receptjét kérném kedves olvasótárs
nőimtől, ha kérésemmel nem okozok 
nagy alkalmatlanságot.

Viszontszolgálatra szívesen kész
»Margit asszonya 

Az uram gyomorbajos s mint ilyen, 
kenyeret sohasem fogyaszthat. Szeret
ném házilag készíteni az úgynevezett 
karlsbadi kétszersültet, azonban nem 
ismerem a receptjét. Igen hálás volnék 
azon kedves előfizetőtársnőmnek, aki 
ezen recepttel megajándékozna. Tekin
tettel továbbá arra, hogy vegetáriánus 
módon étkezünk, — tehát a zsír hasz
nálata is ki van zárva, — köszönettel 
venném, ha valaki néhány ilyen receptet 
is küldene.

Szívességüket előre is köszönöm.
K. Zs.-né 

Kétéves kisleányom kezén és lábán 
piros kiütések vannak, amit állan
dóan dörzsöl, mert nagyon viszket. 
A kezelőorvos szerint ezen kiütések 
gyomorrendellenességtől vannak s da
cára annak, hogy állandóan orvosi ke
zelés alatt áll, mégsem tapasztalok ja
vulást. Nagyon boldog volnék, ha sze
gény picikémet ettől a betegségtől men
tesíthetném, azért igen kérem kedves 
asszony olvasótársnőimet, akiknek gyer
mekük esetleg hasonló bajból meggyó

gyult, írják meg, hogy ki kezelte és 
mitől lett egészséges? Egy aggódó édes
anya forró köszöneté várja szíves sorai
kat »Anyukat’ jelige alatt.

Kérem kedves olvasótársnöimet, szí
veskedjenek az úgynevezett »Graham«- 
kenyér készítési módjával megismer
tetni, mert cukorbeteg hozzátartozóm 
érdekében feltétlenül szükségem volna, 
hogy távol a várostól, ahol esetleg be
szerezhetném, magam készíthessem el.

Kedves szívességükért hálás köszö
nettel N. S.-né

Olvasóink köréből az alábbi dalok 
szövegének megküldését kérik : »Violaa 
jeligére: »Elkerüllek, ha meglátlak, mint 
engem az álom«, »L. I. Györa jeligére : 
oFelszántatom a váradi temetőt*, aldusa 
jeligére : oCserfaerdő újra zöldül*, »Csak 
egy forró csókot küldjél utoljára.*

A datolya-szelet receptjét ezúton sze
retettel kérem kedves olvasótársnőim
től. Szívességüket megköszönve, szíves 
üdvözlettel L. Irén

Háziasszonyok!
Valódi vaníliából

egyedül
Dr. Hachmann-féle

VANILIA-CUKOE készül

Ezt vásároljuk!
Minden egyéb gyártmány csak VANILIN- 

CUKOR, ami KÉMIAI PÓTSZER 
STEINER JÓZSEF és FIA 

keksz-, ostya- és tápszergyár

Üzenetek
„Valamikor úgy szerettem a virágot.11 

Nem volna igaz, ha illúziót keltő alle
góriával az asszonyi szív hűségét a vál
tozást nem ismerő szeretet csodálatos 
fenségességéhez hasonlítanám, amit mi 
férfiak alig értünk és mert nem értjük, 
nem is merünk foglalkozni vele. Pedig 
a legközvetlenebbül mellettünk él, de 
lehunyjuk szemünket átható tekin
tete előtt, mert elenyészően parányi
nak érezzük magunkat vele szemben. 
A férfi gondolatán pillanatonként újabb 
és újabb eseményeket közvetítő villany
áram fut át és úgy fizikai, mint szellemi 
részének minden atomjával együtt forog 
az eseményekkel, melyektől nem tud 
elválni, melyekhez hozzá van kapcso
lódva. Képtelen megérteni, hogy közte 
és a vele azonos ember között, a nőben, 
olyan átfoghatatlan lélekbeli differencia 
alakul ki, amit a házasság első perió
dusa alatt egyik fél sem észlel, mert a 
saját belső újszerű érzésviláguk tökéle
tesen lefoglalja gondolatukat. Az évek 
múlnak s a nő ráeszmél, hogy sok min
den kérdésben engedményeket kell te
gyen és végül is a békességért, a nyu
galomért rátámolyog a megalkuvás mes- 

gyéjére. Higyje el, hogy a férje még 
ekkor sem sejt semmit a lelkében leját
szódott tragédiáról, mert ő csak a mo
solygó, a nevető arcát látja, amivel 
fogadja s örökre titok marad, hogy 
gyarlóságával leszámolt az érzéseiben 
magasan fölötte álló feleség. Nagyságos 
Asszonyom, előttem látom a mesgye 
bejárata előtt álló összetörött alakját, 
könnyes arcát és hallom, hogy tiltakozik 
a megalkuvás ellen, hallom az ingerült 
»sohát« és mégis htózem, hogy meg
győzhetem és a legnehezebb első 
lépésen átvezethetem. Talán jobban 
megérti, ha rávezetem, hogy mind
nyájan hibáztunk és emlékezzen csak 
rá, milyen jólesett, mikor az édes
anyánk virgács helyett megsimogatta 
a fejünket és azt mondta : »Gyermekem, 
megbocsátok.* Nagyságos Asszony férje 
is hibázott és könnyezve kéri megbocsá
tását. Legyen hozzá nagylelkű, mintha 
az ő édesanyja is volna. És ne sírjon 
előtte most sem és soha. Ö szereti Nagy
ságos Asszonyt, de mégis csak a köny- 
nyeit látja (ami megcsúfítja az arcát 
és vörösre duzzasztja az orrát és ezt 
nem szívesen látják még a férjek sem), 
de ami a könnyeit felfakasztotta a sze
méből, azt a kifejezhetetlen lelkifájdal
mat, azt ő sem és más sem, soha-soha 
nem fogja megérteni. Gondolja, hogy 
az a nagy férfi, aki ott térdepel a beteg 
ágya mellett, csak egy nagy gyerek, 
akit a modern pedagógia szabályai 
szerint nem is szabad megverni, akit 
meg kell simogatni, meg kell csókolni. 
Nem fog majd társaságba sem kíván
kozni, ha Nagyságos Asszony jobban 
lesz, vagy ha igen, együtt mennek és 
együtt fognak szórakozni. A sötét, 
komor fellegekkel beborított égen ott 
van a nap is, a hold is, a milliárd csillag
sereg is, amelyek mind ragyogni fognak, 
ha Nagyságos Asszonyom megbocsátó 
szeretettel tud szeretni. Mielőbbi teljes 
gyógyulást kívánok. Szív. üdv. Szerk.

»Egy budapesti előfizető «-nek küldöm 
a ribizlibor készítési receptjét. Évek 
óta az alábbiak szerint készítem és még 
mindig nagyszerűen sikerült. A ribizlit 
szárával együtt átpasszirozzuk. Ahány 
liter levet kapunk, annyi kg cukor 
szükséges hozzá. Ha 20 liter levet ka
punk, ezt beleöntjük egy edénybe. Egy 
másik edénybe lemérünk 40 liter vizet 
és a 20 kg cukrot, ebben feloldjuk s 
azután öntjük a ribizliléhez, alaposan 
összerázzuk. Arány : egy liter ribizlilé, 
két liter víz és egy kg cukor. Lehetőleg 
kis hordóba kell önteni. Az edényt nem 
szabad teljesen teletölteni, legyen fölötte 
elég üres hely. Meleg helyre, pl. kony
hába állítjuk 10—12 napig, míg a for
rás teljes lesz. Minden nap fapálcikával 
felkavarjuk, hogy teteje szálljon le, az 
alja jöjjön fel. Hordóban csak rázni 
kell. Az edény száját nyitva hagyjuk, 
de ritka füllel lekötjük. Két hét múlva 
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tiszta pincében elhelyezzük. Hat-nyolc 
hét után az első forráson átmegy, ezt 
abból tudjuk meg, hogy a tetejére nem 
jön fel a seprő és nem zubog. Ilyenkor 
a felkavarást elhagyjuk. Helyesen teszi, 
ha egy kisebb edénybe (uborkás üvegbe) 
külön készít, mert az átforrott bort 
ebből feltöltheti. Egy kis vászonzacskót 
tiszta homokkal megtöltünk és az edény 
nyílására tesszük. így hagyjuk decem
ber közepéig, ekkor üvegekbe fejtjük, 
légmentesen lezárjuk és pincébe eltesz- 
szük. Mentői tovább áll, annál jobb.

Teljes sikert kíván »T. L. főjegyzőnél
» Asszonysors*? Panaszos, összetört, 

elfáradt asszonyi levelek mélyéből sú
lyos válságok örvényei nyílnak meg és 
az emberi gyarlóság felelősségét és em
berfeletti nehézségeit tárják elém, hogy 
segítsem kivezetni belőle. Lehervadt, 
leforrázott életek sebei vérzenek és ér
zem, hogy milyen elviselhetetlenül nehéz 
megtalálni a középútat, hogy két, ellen
tétes érzések terhe alatt vergődő ember 
megtalálja egymást, akik huszonöt évig 
együtt éltek s akiket szétszakított egy 
gyönge fuvallat. Az állhatatlant, az 
érzései (helyesebben az érzékei) rabját: 
a férfit, megérintette, leteperte, rab
jává tette. Aki rab is akar maradni, aki 
elfeledte huszonöt év napsugarát, elfe
lejtett gyermekgügyögést, elfelejtette 
az »édesapám« első varázslatának zengő 
muzsikáját, amire minden férfi szíve 
(ha máskor az életben soha nem) ujjongó 
melódiát ver. Azt hiszi, hogy elfelejt
heti a gyermekei édesanyjával eltöltött 
huszonöt év alatt elkerülhetetlenül elő
fordult gondokat, a betegágy melletti 
könnyes virrasztásokat, az egymást 
támogató és egymásban kereső erőt, 
amit most mind kiszórt a leikéből a 
semmibe. Huszonöt év még akkor is le- 
hervasztja a nő arcának hamvas pírját, 
ha nem volna más gondja, mint szép
ségét őrizni, szépségét ápolni. A termé
szet törvénye évszakokra osztotta az 
időt és évszakokra osztotta az emberi 
életet is és minden évszaknak megadta 
a maga sajátos, mélységes értelmét, 
célját. A virágból gyümölcsöt érlel, a 
nyár és a tavasz pázsittal, virággal be
hintett útját járó nőből anyát vará
zsolt huszonötév nyara, akinek a lelke 
néha átszalad azon a napsugaras, dalos 
tavaszon, mikor ő is a tavasz lepkéit 
kergette. Ám a nyár már őszbe hajlik 
és a huszonötévig együtt haladt két 
emberpár közül, kik Isten oltára előtt 
elrebegték a holtomiglant, a férfi ker
geti a régi tavasz nyomán haladó új 
tavaszt és megcsalja magát vele, mikor 
azt hiszi, hogy az elmúlt dalok hang
jára akad. Ha a férfi már nem ura józan
ságának, eszének, nem ismeri a köteles
ség parancsát és elvakultan ragadtatja 
magát a bűnbe. Tiltakozása, megalá
zása nemhogy segítene, hanem véglege
sen elszakítja őt családjától. Ha nem

tudja elviselni, hogy elmaradásait mái' 
nem is leplezi: vagy-vagy elé ke'il állí
tani. Indulatos és mindent elmérgesítő 
zabolátlan, jelenetrendezések helyett, 
komolyan, tárgyilagosan fel kell tenni 
a kérdést, hogy mi a szándéka. Nagy
ságos Asszony már elment az elnézés 
legmesszebbmenő határáig, itt meg 
kell állania, mert nemcsak feleség, de 
anya is, aki gyermekei jogait is védi. 
A történteket megbocsátja, mert a 
gyermekei apjával szemben kötelessé
gének érzi. Nem válni, hanem békessé
get akar. Békességet, ahogy azelőtt 
éltek. Talán még nem jutott olyan stá
diumba az ügy, hogy ne lehessen ilyen
formán segíteni rajta. Talán még van 
a szép szónak hatása és fel lehet ébresz
teni benne a családja iránti szeretetét, 
felelősségét és kötelességérzetét. Az ed
digi magatartásától eltérően, legyen 
hozzá megbocsátóan, mindent felejtően 
kedves (a sors a feleségeket megbocsá
tásra predesztinálta), ne gondoljon az 
elkövetett sértésekre, semmire se gon
doljon, csak arra, hogy gyermekeinek 
az apját meg kell tartsa. Gondoljon 
arra az első tavaszra, mikor nagyon 
boldogok voltak és mindketten azt 
hitték, hogy nincs olyan tél, ami a szí
vük virágát lehervasztja. Vagy talán 
nem is gondoltak erre. Dumas mondja : 
»ha valamit megértünk, azt meg , is 
bocsáthatjuk*. A megértésére apellálok 
és a nagylelkűségére, amilyen nagy
lelkű és megértő csak egy anya lehet. 
Isten adjon erőt, hogy le tudja győzni 
önmagát és szelíddé, megbocsátóvá 
váltan, nyújthassa kezét a béke 
szentesítésére. Szív. üdv. Szerk.

Kaptuk az alábbi sorokat, melyeket 
csak azért közlünk le kuriózumként, 
mivel nyolcadik évi fennállásunk alatt 
hozzá hasonlót még nem kaptunk. így 
szól a pársoros levélke : »T. Kiadóhiva
tal I T. lapjuk előfizetését január 1-től 
beszüntetem, amit előjegyzésbe venni 
szíveskedjenek. Miután b. lapjuk min
den száma a oszegény lerongyolódott* 
köztisztviselők szószólója, támogassák 
azok; én, mint a minden földi jóban és 
javakban úszó magántisztviselői társa
dalom tagja, nem érzek együtt ezen 
sirámokkal. Én politikamentes szép
irodalmat kívánok. Szívélyes üdvözlet

tel Molnár Károlyné, Budapest.* Szinte 
feleslegesnek tartjuk kommentárt fűzni 
ezekhez a sorokhoz, melyből félreért
hetetlenül kitűnik, hogy a levél írójának 
érzése nem bírja el, hogy egy hasonló 
társadalmi osztály küszködéséről néhány 
sort írjunk, pedig ha nem a félreérthe
tetlen ellenszenv ragadtatja el és nem 
ez teszi elfogulttá, többízben olvasha
tott nemcsak a köztisztviselők nehéz 
helyzetét feltáró cikkeinkről, hanem 
úgy a magánalkalmazottak, mint álta
lában a magyar középosztály (ahova, 
úgy gondoljuk, a magántisztviselőket is 
sorozhatjuk) letagadhatatlan sziszifuszi 
kenyérharcáról. Sajnáljuk, hogy Önagy- 
sága önmagához méltatlannak találja, 
hogy néha-néha azokról a harcosokról 
is olvasson, akik ugyanazon a fronton, 
csak más beosztással vívják meg a min
dennapiért küzdelmüket. Ezen a pon
ton akkor is el kellene válnunk, ha nem 
is szüntette volna be előfizetését, mert 
mi a leveléből kitetsző indokolás 
által nem befolyásoltatjuk magunkat 
és jövőben is kitartunk lapunk eredeti 
szelleme mellett és kérjük, engedje meg, 
hogy a lemondás indokolásául felhozot
tak elbírálását többi magánalkalmazott 
tisztviselő olvasóinkra bízzuk. Akiknek 
fáj és akik rosszul érzik magukat akkor, 
ha a szó szoros értelmében emberi -— 
és nem egyesek — érdekeiért felemeljük 
szavunkat, azok nem értik intencióin
kat és nem ismerik lapunk szellemét. 
Vétkes időfecsérlés volna még egyetlen 
szót is többet vesztegetni. Két külön 
világban élünk, mert a mi gondolatun
kat és tettünket a szeretet irányítja s 
a szeretet nem ismer sem köz-, sem 
magánalkalmazottat, csak sors- és em
bertestvéreket. Szerk.

»Györgyike mamájá«-nak. A kért 
kitolófánk receptjét szívesen küldöm. 
42 deka grízes lisztet lemérünk, félliter 
tejbe adunk egy diónyi vajat, 7 drb 
kockacukrot, egy csipetnyi sót, felfor
raljuk és a lisztet folytonos kavarás 
mellett belefőzzük. Félóráig főzzük, míg 
a tészta egészen síma lesz. A megfőtt 
tésztát tálba tesszük, lehűtjük s azután 
7 tojássárgáját jól beledolgozunk kézzel 
és végül a 7 tojás kemény habját. Le
hetőleg tálalás előtt kell sütni, forró 
zsírba nyomjuk a tésztát a tolóból, ha 
kisült, vaniliás porcukorral jól behintjük. 
Nekem mindig nagyon szépen sikerül.

Üdv. * Tanító nejei
»L. Irén.* A kért »püspökkenyér« re

ceptjét január 20-i számunkban hoz
tuk. A receptek között megtalálja.

Szív. üdv. Szerk.
»Sas.« Az olyan egyszerű témáról, 

melyet Nagyságos Asszony választott, 
élvezetesen, szórakoztatón írni igen 
nehéz. Az írásművészet mesterfogása 
és megfelelő rutin nélkül nem is sikerül, 
élvezhetetlen stílusgyakorlattá laposo
dik. Szív. üdv. Szerk.
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»Piros«. Más eljárást mi sem isme
rünk, mint amit már kipróbált. Mielőbb 
el kell használni, hogy a bosszúságtól 
megmeneküljön. Másként nem lehet 
megszabadulni tőle. Szív. üdv. Szerk.

»Ifj. L. Györgyné* kedves előfizető
társnőmnek ajánlom, hogy a bútorról 
langyos vízbe mártott ruhával törülje 
le a piszkot, azután száraz ruhával dör
zsölje át. Fele alkohol és fele lenmagolaj 
keverékbe mártson be egy7 tiszta posztó
darabot, ezzel vonja be a bútort és 
egy félóra múlva flanellel, vagy szarvas
bőrrel jól dörzsölje át. Én nemcsak a 
sötét, de a világos bútoraimat is így 
szoktam tisztítani és olyan szép lesz, 
mintha teljesen új volna.

Táby József né, gyógyszerész neje 
»Carola.« A nyakán levő mogyoró

nagyságú mirigyek visszafejlődését 
kvarckezeléssel el lehet érni. Ajánlhat
juk a Juno gyógykozmetikai intézetet, 
mely állandó orvosi felügyelettel kezeli 
a pácienseket. Méltóztassék egész biza
lommal és reánk való hivatkozással mi
előbb felmenni és hisszük, hogy a nya
kán levő szépséghibát rövidesen a kvarc
kezeléssel eltüntethetik. A Juno gyógy
kozmetikai intézet címe : Budapest, 
VI., Teréz-körút 15, I. Bizalmát és 
lapunk iránti őszinte szeretetét hálásan 
köszönjük. Szív, üdv. Szerk.

»Boró«. Kérdésére a választ a jan. 
20-i számunk üzenetek rovatában meg
találja. Bár másnak üzentünk hasonló 
kérdésére, de Önnek is szól. Igaz szere
tettel viszonozzuk lapunk iránti meleg 
érdeklődését és köszönjük jókívánságait . 

Szív. üdv. Szerk.
sFehér orgona* jeligére küldöm a kért 

dal szövegét :
Zokogva sír az őszi szél, hull már a fáról 

a levél,
Megrázza halkan az ablakom, a velem 
, síró őszi fuvalom,

Oh szállj messze elsárgult kis falevél, 
Tábortűz mellé száll veled a szél, 
Elkísér majd a sóhajom, s egy el nem 

múló fájdalom, 
Egy forró csók, egy égő vágy, 
Egy érte mondott csendes imádság, 
Oh meséld el kis levél, hogy erre már, 
Gyászol az erdő is, ősz felé jár. 
Zokogva sír az őszi szél és hull a fáról 

a levél,
Kicsiny falunk régesrég oly sívár, 
És minden házban csendes gyász van 

már.

Zokogva sír, süvít a szél, örök csendről 
fájón mesél,

Itt van a tél és hull a hó, a szemfedő 
a fehér takaró, 

S én bajtársak búcsúzom már tőletek, 
Elviszem messzire emléketek, 
S te kis szivem, te szép arám, úgy néha, 

néha gondolj rám, 
S a harci zaj ha majd eláll, 
S a béke angyala a földre száll,

Szabni, varrni 
mináriumban, ahol 6 hét alatt gyors 
és garantáltan biztos eredményt ér 
el. Felvilágosítás József-körut 59-61. 
III. 17. d. e. 10—2-ig, d. u. 4—6-ig. 

Óh jer akkor a régi szerelemmel, 
Síromat virággal díszítsed fel.
Zokogva sír, süvít a szél, örök csendről 

fájón mesél,
Egyetlen sor csupán búcsúdalom : 
»Nagyon szerettelek szép angyalom !«

Üdv. : Vilma
Örömmel állapítottuk meg, hogy ked- 

vés előfizetőink az általunk ajánlott és 
az Angol-Magyar Cérnagyár által for
galomba hozott készítményeket szíve
sen használják és meggyőződtek a 
»Láne« és »Horgony* jegyű fonalak ki
váló minőségéről. Kérjük kedves elő
fizetőinket, hogy jövőben is használja
nak horgoláshoz Coats-féle »Láne« hor- 
golóeérnát, hímzéshez pedig Clark-féle 
»Horgony* mulinét, amelyekből a leg
tökéletesebb választék áll rendelke
zésünkre. Midőn ezen világhírű gyártmá
nyokra szives figyelmüket felhívjuk, biz
tosítjuk, hogy csak saját érdekükben 
cselekszenek, ha ezeket a gyártmányo
kat kérik és állandóan használják.

A kiadóhivatal
»Gyöngyvirág* jeligére küldöm. Sze

renád, irta Antal Ivor.
Ne félj, hogy álmod ellesem,
Pihenj, pihenj csak kedvesem, 
Szivünknek kincse úgy se más, 
Csupán titkos álmodás.
Lelked mosolygva járja át
Az égnek csillagtáborát.
S míg álmod holdsugára süt, 
Gyönyör kövessen mindenütt.

Ha ébredsz tiszta hajnalon,
Kacaj csendüljön ajkadon
S a boldogság mely rád nevet.
Együtt ébredjen fel veled.
És szíved színes álmait
Te mindig újra lássad itt,
Ne légyen élted semmi más,
Csupán egy boldog álmodás.

Üdv. : *>Egy hű olvasót
Küldöm »Tabok Lici* jeligére kért dal 

szövegét:
Csak titokban akartalak szeretni. 
De ki kellett annak világosodni, 
Mit is ér a mi szerelmünk, 
Ha egymásé nem lehetünk sohasem.

Ha az Isten nem egymásnak teremtett, 
Mért is adott a szivünkben szerelmet, 
Jobb lett volna messze távol, 
Hírt sem hallani egymásról,
Ha az Isten nem egymásnak teremtett.

Őszinte üdv. : Szakái Mancika
»Kisújszállási előfizető* jeligére kül

döm a kért dal szövegét:
Tele van a város akácfavirággal, 
Akácfavirágnak édes illatával. 
Bolyongok alatta ébren álmodozva, 
Mintha minden egy akácfa nekem 

virágozna.

Akácfaerdőség kicsiny falum képe, 
Gyermekkori álmok ezer szép emléke, 
Óh, mily gyönyörűség gondolni is rátok, 
Házunk előtt bólingató akácfavirágok. 

Mintha a nagy7 utcák lármája elülne 
Körültem a város faluvá szépülne, 
Mintha csak ott járnék a mi kis 

falunkba, 
Ráismerek illatáról minden akác-útra. 

Oh, hol van az az álom, mit alattuk 
szőttem, 

Az a világ, ami akkor állt előttem, 
Hová lettél, hová ábrándok világa, 
Te maradtál csak belőle akácfavirága.

M. H.
»M. T.« Túlzott idealizmusa a mester

kéltség felé hajtja, anélkül, hogy ezt 
észrevenné. Ne sirassa sem ezeket, sem 
azokat,melyeket mégnem írtmeg.Békül- 
jön ki azzal a gondolattal, hogy a kiváló 
írók s általában a művészek a legtitok
zatosabb talentummal születnek s a 
hiába kutatott predesztináció folytán 
alakul ki bennök a mesteri gondolát, 
melyet tollal, ecsettel, vésővel formába 
öntenek. Nem mondom, hogy tollat 
soha többé ne vegyen kezébe s különö
sen nem akkor, ha az írásnak lelkiszük
ségét érzi, mert bizonyos, hogy a gon
dolat formábaöntése az igazi írónak is 
gyönyörűséget szerez. Szív. üdv. Szerk.

»K. D. — Amerikában sok az ember.* 
Érdekesen tud elbeszélni, ez a téma 
azonban inkább napilapnak való, mi 
nem használhatjuk. Reánk gondolását 
mindenesetre nagyon köszönjük és sze
retetteljes üdvözletét hasonlóval viszo
nozzuk. Szerk.

»K. D.-né.« A szellemi szépségverseny 
pályázatra megfelelő anyag nem érke
zett be s erre való tekintettel nem közöl
tük a Nagyságos Asszony írását sem.

Szív. üdv. Szerk.
»Egy gyomai előfizető.* Jelige alatt 

megjelent bármely közlemény tulaj
donosának nevét, legyen az hirdetés 
vagy tanácsotkérés, senkinek nem adjuk 
meg. Szíveskedjék az érdekelt jeligével 
ellátott levelét szerkesztőségünkbe be
küldeni és mi a rendelkezésünkre álló 
címre késedelem nélkül továbbítjuk.

Szív. üdv. Szerk.
»Érdemes«. Nagyon sajnáljuk, de a mi 

számunkra nem alkalmasak.
Szív. üdv. Szerk.

oTessék minket szeretni*. A hallgatás 
nem mindenkor jelent beleegyezést is 
úgyszintén az elmaradt színházi kritika 
sem azt jelenti, hogy mi egyes színházi 
lapokhoz hasonlóan, a hallgatásért meg
fizettettük magunkat, mint ahogy ezzel 
minket kisleányok nagy szeretetből 
megvádolnak. Színházi kritikát hoztunk 
eddig minden érdemes darabról, amely 
színpadra került egészen a Feketeszárú 
cseresznyéig. Azóta — sajnos — volt 
egy-két színházi premier, amelyről épen 
jelentéktelenségük miatt nem vettünk 
tudomást, mert még azt a helyet is 
sajnáltuk, amit a szétszedésükre elpa
zaroltunk volna. A mi kritikánkat meg
fizetéssel nem lehet elhallgattatni, de el- 
hallgattathatja minden olyan értékte
len rossz darab, amely nem érdemli meg

T Á 'VT/''' CSÁSZ. ÉS KIR.L,A.IN Cr JW. UDV. SZÁLLÍTÓ
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a nyomdafestéket és nem érdemli meg 
a helyet, melyet elfoglal. Az elcserélt 
emberről, A mosoly országáról, a Fekete
szárú cseresznyéről, a színi irodalom 
egy-egy újabb klasszikus remekéről írni 
a kritikusnak is élvezetet jelentett, mint 
ahogy mindig lelkesedéssel és büszke
séggel számolunk be az igazán művé
szetet nyújtó premierekről. Ezt jövő
ben is tapasztalni fogja, de azt is, hogy 
sem a hallgatásunkat, sem a kritikán
kat nem lehetett a múltban és nem fog 
lehetni a jövőben sem megfizetni. A mi 
pártatlan és elfogulatlan kritikánk kö
zönségünk érdekét szolgálta és szolgálja 
s nem hisszük, hogy csak egy esetben 
tapasztalták, hogy kritikánk nem volt 
igazságos és érdemetlenül kedvezett 
akármelyik darabnak. Kérjük, kísérje 
figyelemmel mai színház rovatunkat. 
Pótoltuk az elmaradottakat.

Szív. üdv. Szerk.
»Napsugár kisasszony* jeligére kül

döm a kért nóta szövegét: 
Megfogadtam az anyámnak, 
Nem foglak én soha visszahívni,
Nem fogom a két szememet te miattad 

örökre kisírni
Akad szebb is, akad jobb is, csinosabb is, 

gazdagabb is tenálad 
Aki ölel, aki csókol, feledteti a te csókos 

szádat.

Este, mikor lepihenek, rám talál a csa
logató álom,

Magamat én soha máshol,
Csak ölelő két karodba látom.
Ki ölel úgy, ki szeret úgy,
Ki csókolja pirosra a kis szádat,
Fájó vággyal felébredek, 
Elsírom, hogy meghalok teutánad !

Üdv. : Túri Kálmán
»U. E.« jeligére küldöm a kért dal 

szövegét:
Nyikorgó lánc azt juttatja eszembe, 
Cár veretett karperecét kezemre.
Lánc vasából szuronyt csinál a lengyel, 
Útra száll a szabadító sereggel.

Refr. Ott, ahol a Dnyeszter vize zúg, 
Van egy kicsi madárjárta zúg, 
Fából verve áll egy kicsi ház, 
Szomorúság, ami ott tanyáz. 
Öreg szülém könnye úgy szakad, 
Hogy kiárad tőle a patak, 
S könnytengerbe hömpölyög az ár, 
Ebbe vész a fehérarcú cár."

Árva vagyok, hazámnál nincs egyebem, 
Ezt az egyet holtomiglan szeretem.
Mindkettőnknek de egyforma sorsa van, 
A hazám rab, én pediglen hontalan. 
Refr. Haliga, hallga, mit fütyül a szél, 

Lengyel földről bús mesét mesél. 
Lengyel földön hagytam a babám, 
Ott lettem rab egy bús éjszakán, 
Zsarnok rabja csak testem lehet, 
Mert a lelkem száll hegyek felett. 
Hegyek felett, völgyön, réten át, 
Verdesi a babám ablakát.

Üdv. Vilma
»Pethő Ferencné* és »Bözsike* jeligére 

küldöm a kért dal szövegét:

Fehér orchideák,
Oh, én szerelmes álmom, 
Rejtett fehér virágom, 
Fehér orchideák !

Fehér orchideák,
Oh, hogy kábít ez engem,
Nem szabad mást szeretnem,
Fehér orchideák,
Ha vörös a szirma.
Nem az én virágom már.
Ablakomba nyílna.
Oly perzselő nyár,
Fehér orchideák,
Titkom reátok bízom.
Mikor a párom hívom,
Kit lelkem vár.

Refr. Szeretnék csak egyszer szeretni, 
Mámorosán járni. 
Szerelemre várni !
Szeretném csak egyszer feledni. 
Fehér orchideák
Szomorú illatát.
Szerelmesen már hiába int az élet 
Hiába kábít, hiába csábít, tóved 
Szívem nincs, hogy tudnám feledni, 
Fehér orchideák
Szomorú illatát !

Fehér orchideák,
Sorsom miért a bánat,
Miért nincs bennem alázat,
Fehér orchideák !
Fehér orchideák,
Mért hogy epedve várok
S mért hogy magamba járok.
Fehér orchideák, ■ :
A szerelem álmát
Egyedül ha álmodom,
Némán elmerengek,
Nem ismert páromon,
Fehér orchideák,
Mért, hogy gyötör az élet,
Nem bíztat szép ígéret,
S a jövő sötét.

Refr. Szeretnék csak egyszer szeretni,stb.
Üdv. Gyurka, Bpest 

»Klárikának* küldöm a kért nóta szö
vegét.

I.
Miért kell nekem szomorúnak lenni,
Amikor künn kacag a tavasz?
Miért zokog egy régi nóta bennem, 
Miért vagyok bús s te miért kacagsz ? 
Miért nem halt meg az utolsó hóval 
Száz édes csók, száz néma sóhaj.
Miért örülök olyan nagyon egy nap 

elteltének,
Mikor úgyis oly rövid az élet.

Refr.
Miért kell szeretni, miért,
Miért kell szenvedni, miért,
Az álmok miért is érnek véget
Az ember fel minek is ébred, 
Ha álma, vágya véget ér
Ki tudja miért, miért.

II.
Emlékszel-e, mikor jártunk együtt 
Százados bús s lombos fák alatt

Ezer semmiségről diskuráltunk, 
Megcsókoltál s megcsókoltalak.
S most a bánat lett a mátkapárom 
Üres az élet, nincsen kire várnom, 
Nem hoz dalt az esti szellő szerelmesen, 

lágyan, 
Kikacagtál, megcsaltad a vágyam.
Refr.

III.
Odakünt már fagyos, ködös ősz van, 
Lelkem fáradt, pihenni is fáj 
Zongorámat se nyitom fel többé, 
Kár a múltat vissza sírni már.
Legjobb volna mindent elfeledni már 
És azután meghalni csendesen, 
Elmúlásom úgy sem fogja észrevenni 

senki,
Te csak kacagj, hisz az élet semmi. 
Refr.
Üdvözlettel Berkó Bélámé

Grafológia
»A jó Isten úgy akarja*. Érzelmes, 

mély kedély. Impresszionista. Gyakran 
pillanatnyi hangulatok hatása alatt 
cselekszik. Borongásra, sőt csüggedésre 
is hajlamos. Töprengő, elmélkedő ter
mészet. Vidám társaságban sem tud 
egészen fölengedni, bár nyílt modorií 
és barátságos. Energikusabb egyéniség 
által könnyen befolyásolható. Házi dol
gaiban pedáns, a rend és a tisztaság 
ápolója. Érzelemvilágába nem enged 
könnyű bepillantást, de egy barátnője 
előtt nincs semmi titka. Rajong a köl
tészetért és a zenéért.

»Igaz-e ?« Szembe kell szállnunk az 
»önteltség« és »hiúság« kádjával, amely- 
lyel az elemzésre beküldött sorok íróját 
illetik. Az egész ú. n. »vád« mindössze 
egy kis ártatlan fontoskodásra zsugo
rodik össze, amely azonban inkább a 
hivataloskodással járó látszat, semmint 
az egyéniség alkatrésze. Szívesebben 
neveznénk öntudatosságnak, abból a 
fajtából, amely a saját jelentőségét ki
hangsúlyozza ugyan, de nem azért, 
hogy a mások ilyen vagy olyan tekin
télyét csökkentse. A férfiasság erényei 
közül főképpen őszinteség, altruizmus 
és önmérséklet jellemzi. Bizonyos tár
sadalmi elfogultságoktól mégsem egé
szen mentes. Társaságban szívesen lá
tott, vidámságra hajló, fesztelen. Szol
gálatkész, bár sok keserű tapasztalata 
van az emberi hálátlanságról. Becs
vágyó, de mindig egyenes úton haladó. 
Dolgaiban pedáns, sokat ad a külső 
megjelenésre, általában : fejlett eszté
tikai érzékkel bír. Sokat udvarol nők
nek, akik ezt nem veszik zokon tőle.

»Havasi gyopár*. Kiforrt, határozott 
karakter. Értelme fogékony, de nem 
mélyreható. Gyakran megtéveszti a 
látszat és véleményét a külszín után 
alkotja meg. Környezete iránt figyel
mes, szíves és szolgálatkész. Erős vá-
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gyat érez egy szebb, boldogabb élet 
iránt. Hullámzó kedélyállapotú. Nyá
ron hasonlíthatatlanul jobban érzi ma
gát, mint a téli hónapokban. Kiváncsi 
természet. A mások dolgai élénken fog
lalkoztatják. Beszédes, ingerlékeny, de 
nem ideges. Nehezen befolyásolható.

Sch.-né, Pesterzsébet. Régi fájdalmak 
borúja és új csalódástól való félelem 
nehezedik lelkűiét éré. Borongó hangu
lataival elvonul, de fel-fel csillanó remé
nyeit egy-két meghitt barátnőjével 
szokta közölni. Idegrendszerét az élet 
csapásai megviselték. Nincs sok kíván
sága a sorstól, igényei reálisak és meg
valósulhatok. Energiája még ma is 
töretlen, tud és akar dolgozni. Veleszü-

A KIADÓHIVATAL POSTÁJA
F. Ferenc, Jászár okszállás. Kérését nem telje

síthetjük, mivel a kért lapokból már kifogy
tunk.

»Édes Anyámé jeligére. Hálásan köszönjük a 
szerzett új előfizetőt, kinek részére lapunkat 
megindítottuk. A küldött összeget kívánságá
hoz híven b. előfizetésének megújítására s az 
új előfizető negyedévi előfizetésének rendezésére 
fordítottuk.

G. Erzsébet, Szeged. Ha nb. előfizetését négy 
egymást követő hó 1-én beküldött 6 pengők
kel rendezi, úgy ajándékunkban részesíteni 
fogjuk . .

»Ha/as" jeligere. Készséggel megküldjük párna 
ajándékunkat, ha a beküldött összeghez még 
6 pengőt és további félév rendezésére 12 pen
gőt, tehát összesen 18 pengőt átutal.

S. Gyuláné, Ádánd. Nem félévenként adunk 
ajándékot. Az 1931 április hó 1-én lejáró elő
fizetésének újításakor lesz esedékes párnaaján
dékunk, mikor is örömmel fogjuk azt megkül
deni. Kérjük szives türelmét.

B. Béláné, Lakytelek. A két legutóbbi újítás 
alkalmával csak 10—10 pengőt kaptunk. Kér
jük a hiányzó 4 pengő szives pótlását és meg
küldjük a múlt évi futógarnitura ajándékun
kat. B. előfizetése a beküldendő 4 pengővel 
április hó 1-ig rendezve lesz. Az ez évi ajándé
kunkat megküldjük, ha a lejáratkor egy egész 
évi díjat méltóztatik beküldeni vagy pedig a 
második félévi díj átutalása után, vagyis 1931 
októberben.

N. Erzsébet, Ráckeresztur. Ajándékunkat — 
mely az ötödik negyedévi díj lefizetése után 
esedékes — megküldjük, ha b. előfizetésének 
pótlására 1 pengőt, méltóztatik átutalni. 

letett értelmessége jóval felülmúlja a 
műveltségét. Könnyen sértődő, köny- 
nyen megbocsátó.

»Én«. Kíméletre szoruló, törékeny, 
finom teremtés. Szellemi élete nagyon 
intenzív, ismeretei széleskörűek, az iro
dalmon és művészeteken kívül a tudo
mány problémái is foglalkoztatják. Bon
coló elme, kritikai érzék. Sokan, kisebb 
művelt ségűek, félreismerik vagy meg 
sem értik. A külvilág minden ragyogá
sánál többre becsüli nagy gonddal őr
zött, szinte becézett otthonát. Kerüli 
a nézeteltérést, de nem tud kitérni előle, 
mert sok jelenséggel találkozik, amelyek 
logikus gondolkodásába és jobb érzé
sébe ütköznek.

Vitéz G. Rókusné, Ókigyós. Ajándékunk 
a harmadik féléves újításnál esedékes. Tehát 
ha f. évi áprilisban lejáró előfizetését félévre 
megújítja, párna ajándékunkat azonnal meg
küldjük.

Özv. G. Istvánné, Pécs. Nagyságos Asszo
nyunk 1929 szeptemberében részesült miliő
garnitúra ajándékunkban, 1930 szeptemberé
ben futógarnitura ajándékunkban és most meg
küldtük párna ajándékunkat, tehát b. sorait 
nem értjük.

E. Istvánné, Sarkad. Ajándékunk a harma
dik félévi előfizetési díj átutalása alkalmával 
lesz esedékes, vagyis. 1931 június hó 1-én. Kér
jük szives türelmét.

A. Rózsika, Püspökladány. Novemberben 7 
pengő helyett 6 pengőt méltóztatott átutalni. 
Kérjük az 1 pengő pótlását és megküldjük múlt 
évi ajándékunkat.

T. Ilona, Kiskúnfélegyháza. Nagybecsű elő
fizetése rendben van s az február hó 1-én jár le.

R. Mária, Balatonboglár. A futógarnitura 
ajándékunkat elküldtük. Párna ajándékunk 
egy év múlva, vagyis 1932 január hóban lesz 
esedékes. Kérjük szives türelmét.

K. Ferencné, Vaszar. Ajándékunkat elkül- 
döttük, mely azóta már Nagyságos Asszony 
birtokában van.

K. Jánosné, Törökszentmiklós. A harmadik 
féléves újításnál a futó ajándékunk volt esedé
kes, a párna ajándékunkat pedig a jövő évben 
küldöttük volna meg. Ha azonban a futógarni
tura helyett párna ajándékunkat kívánja, kér
jük annak visszaküldését és készséggel átcseréK 
j ü k.

L. Vilma, Szentgotthárd. Örülünk, hogy aján
dékunk megküldésével sikerült örömet szerez
nünk. Párna ajándékunk a júliusi újítás alkal
mával lesz esedékes, ha b. előfizetését további 
félévre megújítja. Kérjük szives türelmét.

H. Istvánné, Dég. Ajándékunkat már elkül- 
döttük abban a reményben, hogy ezzel sikerült 
örömet szereznünk.

H. Thea, Botyka. Most a futógarnitura aján
dékunk lett volna esedékes. Miután azonban 
egy évi díjat kaptunk, párna ajándékunkat 
küldtük meg, mely már azóta birtokába jutott. 
További félévi díj befizetése után kívánságára 
megküldjük a múlt évi ajándékunkat is.
, Dr. g. B. Istvánné, Solt. Aki egy egész évi 
előfizetési díjat beküld, valóban megkapja 
párna ajándékunkat. Miután azonban Nagy
ságos Asszonynál a futógarnitura volt esedékes, 
azt küldtük meg. Párna ajándékunkat a további 
újítás alkalmával méltóztatik megkapni.

G. Józsefné, Prügy. Ila Nagyságos Asszo
nyunk a futógarnitura ajándékunk megküldését 
is óhajtja, úgy még egy félévi előfizetési díj 
átutalását kérjük, mert egy évi előfizetés után 
egy ajándékot adunk s Nagyságos Asszonynak 
egy félévi előfizetése hiányzik ajándékunk meg
küldéséhez.

F. Istvánné, Kisterenye. Múlt év januárban 
volt jogosult garnitúra ajándékunkra, melyet 
megküldtünk. Ez év januári újítás alkalmával 
lelt volna esedékes futógarnitura ajándékunk, 
ha Nagyságos Asszony egy félévi díjat utal át. 
Mivel csak 6 pengőt kaptunk, kérjük a még 
esedékes 6 pengő szíves beküldését, hogy aján
dékunkat inegküldhessük.

K. Józsefné, Vásárosnamény. Ajándékunk 
megküldése a harmadik félév újítása alkalmá
val lesz esedékes, vagyis 1931 április hó 1-én. 
Kérjük szives türelmét.

S. Ferencné, Szolnok. Mivel a két utolsó át
utalás alkalmával félévi 12 pengő helyett 10—10 
pengőt kaptunk, méltóztassék 4 pengőt b. elő
fizetésének kiegészítésére átutalni. Előfizetése 
ezzel július hó 1-ig rendezve lesz és ajándékun
kat is megküldjük.

S.-né B. Margit, Rétköz. Az augusztusban be
küldött összeget július hó 1-től visszamenőleg 
könyveltük el és így b. előfizetésének lejárata 
január hó 1-én van. A hiányzó lapokat, ameny- 
nyiben megvannak, pótoljuk, de mi azokat már 
annakidején megküldöttük, mely csak a postai 
kezelésben kallódhatott el. Kérjük b. előfize
tésének megújítását.

Dr. L. Lajosné, Hatvan. B. előfizetése április 
hó 1-ig van rendezve. Utolsó átutalás alkalmá
val a negyedévi díjat csonkán kaptuk, kérjük 
I pengő szives átutalását, annak kiegészítésére.

A többi levélre következő számunkban fele
lünk.

Tisztelettel a KIADÓHIVATAL

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN 
Kéziratokat nem adunk vissza

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P. 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Perzsa- és más szőnyegek szakszerű 
és művészi javítását vállalom. Vidéki 
megrendeléseket is pontosan eszköz
lök. A lap előfizetői részére 10 száza
lék kedvezmény. Cím : Tcharhoukian 
Vosdanik, Budapest, IV., Városház
utca 10. (Pilvax-köz 6.) Telefon : 
Aut. 897—86.

Orosz agarat megvételre keresek. 
Özv. Borbély Józsefné, Pesterzsébet, 
Nagy Sándor-u. 28.

Német nevelőnőt keresek 6 és 8 
éves leánykáim mellé vidékre. Aján
latokat »Szerény és megbízható* 
jeligére kiadóhivatalba kérek.

Gyermekszerető szobaleányt ke
resek. Kriston csendőrörnagyné. Ka
posvár, Csendőrlaktanya.

Gyermekek mellé ajánlkozik jó 
bizonyítvánnyal, vidékre is, fiatal, 
házias, intelligens keresztény leány. 
Irodai munkát, gyors- és gépírást 
tud. G. T., Budapest, V., Garam- 
utea 28.

Szerényigényű úrileányt, ki főzés
ben és a háztartás minden ágában jár
tas. varráshoz, kézimunkához ért, 
háziasszony támaszául falura kere
sek. Fényképpel ellátott ajánlato
kat Gruber Andorné uradalmi fő
intéző neje címére, Bodrogkeresztur, 
Zemplén megye, kérek.

Jobb napokat látott úriasszony 
elvállalna háztartásvezetést egy-két 
gyermekkel. Magányos úrhoz vagy 
úrinőhöz ajánlkozik. Címe: Buda
pest. Hunyadi-tér 9., III. em. 25.

Teljesen árva leányt magamhoz 
vennék, ki a háztartás vezetésében 
segédkezne. Szakácsnő van. Jobb 
családból való leányt szeretnék. Na
gyon jó bánásmódban részesül. 
Rittinger örnagyné, Budapest, VI., 
Csata-u. 29. Telefon : 929—12.

Tejbe-vajba fürösztöm, vézna gyer
mekét méghizlalom hav: 30 pengőért. 
Árvát négyezerért adoptálok. Agg 
úrnőt vagy urat bőségesen ellátok 
falusi otthonomban havi 100 pen
gőért. Cím : Sirákyné, Budapest, 
Podmaniczky-u. 51. I. 6.

Négy polgárit végzett, varrni tudó 
jobb leány jó családhoz gyermekek
hez ajánlkozik. Címe : »Szőke« jelige 
alatt kiadóban.

Házvezetőnőnek ajánlkozik öz
vegy úriasszony, ki a háztartás min
den ágában peifekt, jó) főz. némileg 
varráshoz is ért. Címe : »Szolid* 
jelige alatt kiadóban.

Csemege akácmézet 5 kg-os posta- 
bödönben 9 pengőért bérmentve 
utánvéttel szállít Girst József mé
hész, Paks.

Jó családból való 28 éves, németül 
beszélő, négy gimnáziumot végzett 
fiatalember inasnak, komornyiknak 
vagy betegápolónak ajánlkozik. Jó 
bizonyítvánnyal. Szorgalmas, meg
bízható, hűséges. Nem szégyel dol
gozni, hogy becsületesen megkeresse 
kenyerét. Címe: »Hűséges és meg
bízható* jeligére kiadóhivatalban.

Intelligens fiatal úrileány úri
családhoz gyermekek mellé ajánl
kozik. Zongorázik, kézimunkázik. 
Cím : »Urileány« jelige alatt kiadóban.

Magányos tanítónő előkelő úrinő
höz vagy gvermekek mellé nevelő
nőnek ajánlkozik. Németül, franciául 
tudok, zongorázok. Leveleket •Mun
kás* jeligére kiadóhivatal továbbít.

Balatonföldváros 900 négyszögöles 
belterületen, fő útvonalon levő be
kerített, gyümölcsfákkal beültetett 
szép telkemet eladom. Fajgalorr bo
kát félárért, Rliode-Izland tyúk
tojásokat 30. Kaki-Chambell és 
Pekingi kacsatojások darabjai 40 
fillérért adom. Kérem előjegyeztetni! 
Ilibacsek Kálmán, Balatonendréd.

Intelligens német kisasszony neve
lőnői vagy házikisasszonyi állást 
keres. Címe : Gergelyfy Sándorné, 
Eger, Deák F.-u. 56. Tiesenbad ré
szére.

Vargányagomba, elsőrendű 11 P, 
vargánya levesgomba 7 P, Stockeraui 
nagyszemű lencse 85 fillér, gyön
gyösi különlegességek : apró fehér 
bab 48 fillér, kék mák, príma 1 P. 
gyöngyösi különleges füstölt kolbász 
3.40 P kilónként, postán utánvéttel. 
Kormos Mihály, Gyöngyös.

Gyöngyösi visontai fajborok, 1928. 
évi termés, kölcsön hordókban circa 
55 litertől felfelé, gyorsáruként 
küldve, utánvét mellett : Ezerjó, 
zamatos zöldfehér 52, Kadarka, sil
ler, nemes faj 50, Rajnai rizling 68, 
Leányka, a borok gyöngye 76, mus
kotály pecsenyebor 78, Burgundi 
vörös pecsenyebor 72 fillér literen
ként. Különleges csemegebor nemes 
teppedt szőlőből, édes, zamatos, 
olyan, mint az ötputtonos aszú, 
circa 5 literes fonott kosárüvegek
ben 2.10 P literenként. Az üveg 
literje 42 fillér. A bort postán után
véttel küldöm. Boraimról nagyobb 
vétel esetén kívánatra külön előnyös 
ajánlatot küldök. Báró Orczy János, 
Gyöngyös. Postafiók 71.

Elsöszobaleányt keresek azonnalra, 
ki varráshoz is ért, 20 éven felüli, 
német nyelvű előnyben. Dr. Sz. 
Lászlóné. Budapest, Mária Terézia- 
tér 11. I. em. 2.

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT R T. KÖNYV- ÉS IIIRLAPNYOMDÁJA,
Telefon: Aut. 895—11. BUDAPEST, IV., DALMADY-UTCA »-5-7. SZ. Felelős: Kiss Ferenc
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A helyesen

i.

II.

III.

IV.

1 4

2 5 7

3 6

8 9

10
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12 17

14 15 18

16 19

Függőleges sorok
Dédanyánk csinálta
Férfi keresztnév
Versmüfaj
Ettől vagyunk dühösek
Testrész
A mai nő büszkesége a jó ... .
Épülethez is használják
Csak jó, jobb és legjobb van belőle 
A vers fontos eleme
Az egér hálószobája és éléskamrája 
Ige, amely mégis a szájban van

Vízszintes sorok:
2. Mutatónévmás
3. Másként — pénznek is nevezik
5. Kötőszó
6. A férfi legnagyobb boldogsága, ha . . .
8. Időhatározó

Minden tárgynak, de az ügyvédnek is van 
Akkor jó, ha biztos
Ma élő művészettörténeti író monogramja
Hosszú magánhangzóval : betegség
Sír szinonimája
.... borban a gyöngy !

10.
11.
12.
14.
16.
18.
19. . . nélkül nincs okozat

Pfegf eftfési határidő: február 20.
megfejtők között kisorsolt jutalomdijakról lapunk folyó évi március hó 10-ikl számában számolunk be.

JUTALOMDÍJ AK:
Harisnyaház (Budapest, 
egy pár selyemharisnya

jutalomdij : Heilig
VTI., Kazinczy-u. 7.) 
ajándéka.
jutalomdíj : Heilig

VTI., Kazinczy-u. 7.) egy pár selyemharisnya 
ajándéka.
jutalomdíj : Korányi Lajos gyógyszerész (Buda
pest., VHI., Népszinház-u. 22.) Lili-krém, púder, 
szappan, sampon ajándéka.
jutalomdij : Korányi Lajos gyógyszerész (Buda
pest, VIII., Népszínház-u. 22.) Lili-krém, púder, 
szappan és sampon ajándéka.

Harisnyaház (Budapest,

V. jutalomdíj: Cadeau csokoládé- és cukorkagyár 
rt. (Budapest, VI., Izabella-u. 88.) negyed kg-os 
díszdobozos bonbon ajándéka.

VI. jutalomdíj: Morvay Emmy iparművész (Budapest, 
I., Kékgolyó-u. 20.) krizantém-ruhadísz ajándéka. 

VII. jutalomdíj : Retikülbe való fémtükör és fésű 
selyem tokban.

VIII. jutalomdíj : Retikülbe való fémtükör és fésű 
selyemtokban.

IX. jutalomdíj : Két kg Hóvirágmosópor és Murgács 
Kálmán zeneszerző nótáskönyve.

X. jutalomdíj : Két kg Hóvirágmosópor és Murgács 
Kálmán zeneszerző nótáskönyve.
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Pattanások, szeplők s az arc egyéb tisztátalanságai ellen 
használjon "W • *■ • erőmet■ 8 ■ ■ szappant

M / O O ■ púdert
Kapható Készíti; KORÁNYI gyógyszertár,
mindenütt. Budapest, Népszinhoz-uica 2Z. sz.

CADEAU
CSOKOLÁDÉGYÁR R.-T. KÉSZÍTMÉNYEI A LEGJOBBAK
Budapest, VI. Izabella-uíca 88
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